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346
KONWENCJA

o ochronie Êrodowiska morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego, 

sporzàdzona w Helsinkach dnia 9 kwietnia 1992 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 9 kwietnia 1992 r. zosta∏a sporzàdzona w Helsinkach Konwencja o ochronie Êrodowiska morskiego
obszaru Morza Ba∏tyckiego w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

KONWENCJA
o ochronie Êrodowiska morskiego obszaru 

Morza Ba∏tyckiego, 1992

Umawiajàce si´ Strony,

Êwiadome niezastàpionych wartoÊci Êrodowiska
morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego, jego wyjàtko-
wych hydrograficznych i ekologicznych w∏aÊciwoÊci

CONVENTION 
on the Protection of the Marine Environment of the

Baltic Sea Area, 1992

The Contracting Parties,

Conscious of the indispensable values of the mari-
ne environment of the Baltic Sea Area, its exceptional
hydrographic and ecological characteristics and the
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oraz wra˝liwoÊci jego ˝ywych zasobów na zmiany za-
chodzàce w Êrodowisku;

majàc na uwadze historyczne i aktualne gospodar-
cze, spo∏eczne i kulturowe wartoÊci obszaru Morza
Ba∏tyckiego dla dobrobytu i rozwoju narodów tego re-
gionu;

stwierdzajàc z g∏´bokà troskà post´pujàce zanie-
czyszczenie obszaru Morza Ba∏tyckiego;

deklarujàc swojà zdecydowanà wol´ zapewnienia
ekologicznej odnowy Morza Ba∏tyckiego, umo˝liwiajà-
cej samoregeneracj´ Êrodowiska morskiego i zacho-
wanie jego równowagi ekologicznej;

uznajàc, ˝e ochrona i polepszenie stanu Êrodowi-
ska morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego sà zadania-
mi, których nie mo˝na skutecznie wykonaç tylko wysi∏-
kiem poszczególnych narodów, lecz poprzez Êcis∏à
wspó∏prac´ regionalnà oraz inne odpowiednie Êrodki
mi´dzynarodowe;

doceniajàc osiàgni´cia w dziedzinie ochrony Êro-
dowiska w ramach Konwencji o ochronie Êrodowiska
morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego z 1974 r., jak
i rol´, jakà odgrywa Komisja Ochrony Ârodowiska
Morskiego Ba∏tyku;

powo∏ujàc si´ na stosowne postanowienia i zasa-
dy Deklaracji Konferencji Sztokholmskiej w sprawie
Êrodowiska cz∏owieka z 1972 r. i Aktu koƒcowego Kon-
ferencji Bezpieczeƒstwa i Wspó∏pracy w Europie
z 1975 r. (KBWE);

pragnàc usprawniç wspó∏prac´ z kompetentnymi
organizacjami regionalnymi, takimi jak Mi´dzynarodo-
wa Komisja Rybo∏ówstwa Morza Ba∏tyckiego ustano-
wiona przez gdaƒskà Konwencj´ o rybo∏ówstwie
i ochronie ˝ywych zasobów w Morzu Ba∏tyckim i Be∏-
tach z 1973 r.;

witajàc z zadowoleniem Deklaracj´ Morza Ba∏tyc-
kiego przyj´tà przez paƒstwa ba∏tyckie oraz inne zain-
teresowane paƒstwa, Europejskà Wspólnot´ Gospo-
darczà i wspó∏pracujàce mi´dzynarodowe instytucje
finansowe, zebrane w Ronneby w 1990 r., oraz Wspól-
ny Program Ba∏tycki, którego celem jest plan wspólne-
go dzia∏ania na rzecz przywrócenia równowagi ekolo-
gicznej na obszarze Morza Ba∏tyckiego;

Êwiadome wagi otwartoÊci w dzia∏aniu i Êwiado-
moÊci spo∏ecznej, jak równie˝ dzia∏aƒ organizacji po-
zarzàdowych na rzecz skutecznej ochrony obszaru Mo-
rza Ba∏tyckiego;

witajàc z zadowoleniem lepsze mo˝liwoÊci ÊciÊlej-
szej wspó∏pracy stworzone przez rozwój wydarzeƒ po-
litycznych w Europie w ostatnim okresie na bazie po-
kojowej wspó∏pracy i wzajemnego zrozumienia;

zdecydowane uwzgl´dniç w nowej konwencji osià-
gni´cia mi´dzynarodowej polityki na rzecz Êrodowiska
oraz prawa ochrony Êrodowiska w celu rozszerzenia,
wzmocnienia i unowoczeÊnienia porzàdku prawnego

sensitivity of its living resources to changes in the
environment;

Bearing in mind the historical and present econo-
mic, social and cultural values of the  Baltic Sea Area
for the well-being and development of the peoples of
that region;

Noting with deep concern the still ongoing pollu-
tion of the Baltic Sea Area;

Declaring their firm determination to assure the
ecological restoration of the Baltic Sea, ensuring the
possibility of self-regeneration of the marine environ-
ment and preservation of its ecological balance;

Recognizing that the protection and enhancement
of the marine environment of the Baltic Sea Area are
tasks that cannot effectively be accomplished by natio-
nal efforts alone but by close regional co-operation
and other appropriate international measures;

Appreciating the achievements in environmental
protection within the framework of the 1974 Conven-
tion on the Protection of the Marine Environment of
the Baltic Sea Area, and the  role of the Baltic Marine
Environment Protection Commission therein;

Recalling the pertinent provisions and principles of
the 1972 Declaration of the Stockholm Conference on
the Human Environment and the 1975 Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe
(CSCE);

Desiring to enhance co-operation with competent
regional organizations such as the International Baltic
Sea Fishery Commission established by the 1973
Gdansk Convention on Fishing and Conservation of
the Living Resources in the Baltic Sea and the Belts;

Welcoming the Baltic Sea Declaration by the Baltic
and other interested States, the European Economic
Community and co-operating international financial
institutions assembled at Ronneby in 1990, and the Jo-
int Comprehensive Programme aimed at a joint action
plan in order to restore the Baltic Sea Area to a sound
ecological balance;

Conscious of the importance of transparency and
public awareness as well as the work by non-govern-
mental organizations for successful protection of the
Baltic Sea Area;

Welcoming the improved opportunities for closer
co-operation which have been opened by the recent
political developments in Europe on the basis of pe-
aceful co-operation and mutual understanding;

Determined to embody developments in interna-
tional environmental policy and environmental law in-
to a new Convention to extend, strengthen and moder-
nize the legal regime for the protection of the Marine
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dotyczàcego ochrony Êrodowiska morskiego obszaru
Morza Ba∏tyckiego;

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Obszar dzia∏ania konwencji

Niniejsza konwencja ma zastosowanie do obszaru
Morza Ba∏tyckiego. W rozumieniu niniejszej konwencji
„obszar Morza Ba∏tyckiego” obejmuje Morze Ba∏tyckie
w∏aÊciwe oraz wejÊcie na Morze Ba∏tyckie ograniczone
równole˝nikiem 57°44.43’ szerokoÊci geograficznej
pó∏nocnej, przechodzàcym przez Skaw w Skagerraku.
Obejmuje on wody wewn´trzne, tj. w rozumieniu ni-
niejszej konwencji wody po làdowej stronie linii pod-
stawowych, od których mierzy si´ szerokoÊç morza te-
rytorialnego, a˝ do granicy làdowej zgodnie z tym, jak
to zosta∏o oznaczone przez Umawiajàce si´ Strony.

Umawiajàca si´ Strona poinformuje depozytariusza
w momencie z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego albo
dokumentu zatwierdzenia lub przystàpienia o oznacze-
niu swych wód wewn´trznych dla celów niniejszej
konwencji.

Artyku∏ 2

Definicje

W rozumieniu niniejszej konwencji:

1. „Zanieczyszczenie” oznacza wprowadzenie
przez cz∏owieka, bezpoÊrednio lub poÊrednio do mo-
rza, ∏àcznie z ujÊciami rzek, substancji lub energii, któ-
re mogà stwarzaç zagro˝enie dla zdrowia cz∏owieka,
niszczyç ˝ywe zasoby i morskie ekosystemy, stwarzaç
utrudnienie w dozwolonym u˝ytkowaniu morza ∏àcz-
nie z rybo∏ówstwem, pogarszaç jakoÊç u˝ytkowanej
wody morskiej oraz prowadziç do zmniejszenia walo-
rów rekreacyjnych morza.

2. „Zanieczyszczenie ze êróde∏ làdowych” oznacza
zanieczyszczenie morza przez wszystkie punktowe lub
rozproszone êród∏a làdowe wprowadzone drogà wod-
nà, powietrznà lub bezpoÊrednio z wybrze˝a. Obejmu-
je ono zanieczyszczenie pochodzàce z jakiegokolwiek
rozmyÊlnego usuni´cia dokonanego pod dnem mor-
skim w miejscu posiadajàcym dost´p z wybrze˝a przez
tunel, rurociàg lub w inny sposób.

3. „Statek” oznacza statek jakiegokolwiek typu p∏y-
wajàcy w Êrodowisku morskim i obejmuje wodoloty,
poduszkowce, statki podwodne, jednostki p∏ywajàce
oraz platformy nieruchome lub p∏ywajàce.

4. a) „Zatapianie” oznacza:

ii) ka˝de rozmyÊlne usuni´cie do morza lub na dno
morskie odpadów lub innych materia∏ów ze stat-
ków, z innych wykonanych przez cz∏owieka kon-
strukcji na morzu albo ze statków powietrznych;

ii) ka˝de rozmyÊlne usuni´cie do morza statków
lub innych wykonanych przez cz∏owieka kon-
strukcji na morzu albo statków powietrznych.

Environment of the Baltic Sea Area;

Have agreed as follows:

Article 1

Convention Area

This Convention shall apply to the Baltic Sea Area.
For the purposes of this Convention the ”Baltic Sea
Area” shall be the Baltic Sea and the entrance to the
Baltic Sea bounded by the parallel of the Skaw in the
Skagerrak at 57° 44.43∂N. It includes the internal wa-
ters, i.e., for the purpose of this Convention waters on
the landward side of the base lines from which the
breadth of the territorial sea is measured up to the lan-
dward limit according to the designation by the Con-
tracting Parties.

A Contracting Party shall, at the time of the deposit of
the instrument of ratification, approval or accession in-
form the Depositary of the designation of its internal
waters for the purposes of this Convention.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Convention:

1. ”Pollution” means introduction by man, directly
or indirectly, of substances or energy into the sea, inc-
luding estuaries, which are liable to create hazards to
human health, to harm living resources and marine
ecosystems, to cause hindrance to legitimate uses of
the sea including fishing, to impair the quality for use
of sea water, and to lead to a reduction of amenities;

2. ”Pollution from land-based sources” means pol-
lution of the sea by point or diffuse inputs from all 
sources on land reaching the sea waterborne, air-
borne or directly from the coast. It includes pollution
from any deliberate disposal under the seabed with
access from land by tunnel, pipeline or other means;

3. ”Ship” means a vessel of any type whatsoever
operating in the marine environment and includes hy-
drofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles, flo-
ating craft and fixed or floating platforms;

4. a) ”Dumping” means:

i) any deliberate disposal at sea or into the seabed
of wastes or other matter from ships, other
man-made structures at sea or aircraft;

ii) any deliberate disposal at sea of ships, other
man-made structures at sea or aircraft;
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b) „Zatapianie” nie obejmuje:

i) usuni´cia do morza odpadów lub innych mate-
ria∏ów, zwiàzanych lub wynikajàcych z normal-
nej eksploatacji statków, innych wykonanych
przez cz∏owieka konstrukcji na morzu albo stat-
ków powietrznych i ich wyposa˝enia, z wyjàt-
kiem odpadów lub innych materia∏ów, dowo˝o-
nych do lub przewo˝onych przez statki, inne wy-
konane przez cz∏owieka konstrukcje na morzu
albo statki powietrzne, u˝ywane do usuwania
takich materia∏ów albo pozosta∏oÊci pochodzà-
cych z oczyszczania tych˝e odpadów lub innych
materia∏ów na takich statkach, konstrukcjach al-
bo statkach powietrznych;

ii) umieszczania materia∏ów w innym celu ni˝ jedy-
nie ich usuni´cie, pod warunkiem ˝e takie
umieszczenie nie jest sprzeczne z celami niniej-
szej konwencji.

5. „Spalanie” oznacza rozmyÊlne palenie odpadów
lub innych materia∏ów na morzu w celu ich termiczne-
go zniszczenia. Dzia∏ania zwiàzane z normalnà eksplo-
atacjà statków lub innych wykonanych przez cz∏owieka
konstrukcji jest wy∏àczone z zakresu niniejszej definicji.

6. „Olej” oznacza rop´ naftowà w ka˝dej postaci
∏àcznie z surowà ropà naftowà, olejem paliwowym, szla-
mem, odpadami olejowymi oraz produktami rafinacji.

7. „Substancja szkodliwa” oznacza ka˝dà substan-
cj´, która wprowadzona do morza powoduje zanie-
czyszczenie.

8. „Substancja niebezpieczna” oznacza ka˝dà sub-
stancj´ szkodliwà, która w wyniku swych specyficz-
nych w∏aÊciwoÊci jest trwa∏a, toksyczna lub która si´
biologicznie akumuluje.

9. „Przypadek zanieczyszczenia” oznacza zdarzenie
lub szereg zdarzeƒ o wspólnej genezie, które powodu-
jà lub mogà powodowaç wylanie si´ oleju lub innych
szkodliwych substancji i które stwarzajà lub mogà
stworzyç zagro˝enie dla Êrodowiska morskiego Morza
Ba∏tyckiego lub linii brzegowej albo dla interesów jed-
nej lub wi´cej Umawiajàcych si´ Stron, i które wyma-
gajà podj´cia dzia∏aƒ ratunkowych lub innych natych-
miastowych posuni´ç.

10. „Regionalna organizacja integracji gospodar-
czej” oznacza ka˝dà organizacj´ utworzonà przez su-
werenne paƒstwa, której paƒstwa cz∏onkowskie prze-
kaza∏y kompetencje w sprawach regulowanych niniej-
szà konwencjà, w tym uprawnienia do zawierania
umów mi´dzynarodowych dotyczàcych tych spraw.

11. „Komisja” oznacza Komisj´ Ochrony Ârodowi-
ska Morskiego Ba∏tyku, o której mowa w artykule 19.

Artyku∏ 3

Podstawowe zasady i zobowiàzania

1. Umawiajàce si´ Strony podejmà indywidualnie
lub wspólnie wszelkie w∏aÊciwe ustawodawcze, admi-

b) ”Dumping” does not include:

i) the disposal at sea of wastes or other matter in-
cidental to, or derived from the normal opera-
tions of ships, other man-made structures at sea
or aircraft and their equipment, other than wa-
stes or other matter transported by or to ships,
other man-made structures at sea or aircraft,
operating for the purpose of disposal of such
matter or derived from the treatment of such
wastes or other matter on such ships, structures
or aircraft;

ii) placement of matter for a purpose other than
the mere disposal thereof, provided that such
placement is not contrary to the aims of the pre-
sent Convention;

5. ”Incineration” means the deliberate combustion
of wastes or other matter at sea for the purpose of the-
ir thermal destruction. Activities incidental to the nor-
mal operation of ships or other man-made structures
are excluded from the scope of this definition;

6. ”Oil” means petroleum in any form including
crude oil, fuel oil, sludge, oil refuse and refined pro-
ducts;

7. ”Harmful substance” means any substance,
which, if introduced into the sea, is liable to cause pol-
lution;

8. ”Hazardous substance” means any harmful sub-
stance which due to its intrinsic properties is persi-
stent, toxic or liable to bio-accumulate;

9. ”Pollution incident” means an occurrence or se-
ries of occurrences having the same origin, which re-
sults or may result in a discharge of oil or other harm-
ful substances and which poses or may pose a threat
to the marine environment of the Baltic Sea or to the
coastline or related interests of one or more Contrac-
ting Parties, and which requires emergency actions or
other immediate response;

10. ”Regional economic integration organization”
means any organization constituted by sovereign sta-
tes, to which their member states have transferred
competence in respect of matters governed by this 
Convention, including the competence to enter into 
international agreements in respect of these matters;

11. The ”Commission” means the Baltic Marine
Environment Protection Commission referred to in Ar-
ticle 19.

Article 3

Fundamental principles and obligations

1. The Contracting Parties shall individually or jo-
intly take all appropriate legislative, administrative or
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nistracyjne i inne odpowiednie Êrodki zapobiegajàce
i eliminujàce zanieczyszczenia w celu popierania od-
nowy ekologicznej obszaru Morza Ba∏tyckiego i zacho-
wania jego równowagi ekologicznej.

2. Umawiajàce si´ Strony zastosujà zasad´ zapo-
biegania, tzn. podejmà Êrodki zaradcze, kiedy zaistnie-
jà podstawy do przypuszczenia, ˝e substancje lub
energia wprowadzone, bezpoÊrednio lub poÊrednio,
do Êrodowiska morskiego mogà stworzyç zagro˝enie
dla zdrowia ludzkiego, szkodziç ˝ywym zasobom
i morskim ekosystemom, niszczyç jego walory lub
przeszkadzaç dozwolonemu wykorzystaniu morza na-
wet wtedy, gdy brak jest jednoznacznego dowodu, ˝e
istnieje zwiàzek przyczynowy mi´dzy tym wprowadza-
niem a jego domniemanymi skutkami.

3. W celu zapobiegania i eliminowania zanieczysz-
czeƒ obszaru Morza Ba∏tyckiego Umawiajàce si´ Stro-
ny b´dà popieraç stosowanie Najlepszej Praktyki Eko-
logicznej i Najlepszej Dost´pnej Technologii. JeÊli zre-
dukowanie oddzia∏ywaƒ w wyniku wykorzystania Naj-
lepszej Praktyki Ekologicznej i Najlepszej Dost´pnej
Technologii, opisanych w za∏àczniku II, nie doprowadzi
do akceptowanego stanu Êrodowiska, podj´te zostanà
dodatkowe Êrodki.

4. Umawiajàce si´ Strony b´dà stosowaç zasad´,
˝e za zanieczyszczenie p∏aci zanieczyszczajàcy.

5. Umawiajàce si´ Strony zapewnià, ˝e pomiary
i obliczenia emisji i zrzutów ze êróde∏ punktowych oraz
ze êróde∏ rozproszonych do wody i powietrza b´dà
przeprowadzane w sposób w∏aÊciwy z naukowego
punktu widzenia, w celu oceny stanu Êrodowiska mor-
skiego obszaru Morza Ba∏tyckiego oraz zapewnienia
realizacji niniejszej konwencji.

6. Umawiajàce si´ Strony do∏o˝à wszelkich staraƒ
w celu zapewnienia, aby wykonywanie niniejszej kon-
wencji nie powodowa∏o transgranicznego zanieczysz-
czenia na obszarach le˝àcych poza obszarem Morza
Ba∏tyckiego. Ponadto odpowiednie Êrodki nie powinny
prowadziç do niepo˝àdanych efektów ekologicznych
majàcych wp∏yw na jakoÊç powietrza i atmosfery lub
wód, gleby i wody gruntowej, do niemo˝liwego do za-
akceptowania szkodliwego lub wzrastajàcego pozby-
wania si´ odpadów ani do zwi´kszonego ryzyka dla
zdrowia ludzkiego.

Artyku∏ 4

Zastosowanie

1. Niniejsza konwencja ma zastosowanie do ochro-
ny Êrodowiska morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego,
które obejmuje wod´ i dno morskie ∏àcznie z ich ˝ywy-
mi zasobami i innymi formami ˝ycia w morzu.

2. Bez uszczerbku dla swojej suwerennoÊci ka˝da
z Umawiajàcych si´ Stron wykonuje postanowienia ni-
niejszej konwencji w obr´bie swego morza terytorial-
nego i swych wód wewn´trznych poprzez swoje orga-
ny krajowe.

other relevant measures to prevent and eliminate pol-
lution in order to promote the ecological restoration of
the Baltic Sea Area and the preservation of its ecologi-
cal balance.

2. The Contracting Parties shall apply the precau-
tionary principle, i.e., to take preventive measures
when there is reason to assume that substances or
energy introduced, directly or indirectly, into the mari-
ne environment may create hazards to human health,
harm living resources and marine ecosystems, dama-
ge amenities or interfere with other legitimate uses of
the sea even when there is no conclusive evidence of
a causal relationship between inputs and their alleged
effects.

3. In order to prevent and eliminate pollution of the
Baltic Sea Area the Contracting Parties shall promote
the use of Best Environmental Practice and Best Ava-
ilable Technology. If the reduction of inputs, resulting
from the use of Best Environmental Practice and Best
Available Technology, as described in Annex II, does
not lead to environmentally acceptable results, addi-
tional measures shall be applied.

4. The Contracting Parties shall apply the polluter-
-pays principle.

5. The Contracting Parties shall ensure that measu-
rements and calculations of emissions from point 
sources to water and air and of inputs from diffuse 
sources to water and air are carried out in a scientifi-
cally appropriate manner in order to assess the state
of the marine environment of the Baltic Sea Area and
ascertain the implementation of this Convention.

6. The Contracting Parties shall use their best en-
deavours to ensure that the implementation of this 
Convention does not cause transboundary pollution in
areas outside the Baltic Sea Area. Furthermore, the re-
levant measures shall not lead either to unacceptable
environmental strains on air quality and the atmo-
sphere or on waters, soil and ground water, to unac-
ceptably harmful or increasing waste disposal, or to
increased risks to human health.

Article 4

Application

1. This Convention shall apply to the protection
of the marine environment of the Baltic Sea Area
which comprises the water-body and the seabed in-
cluding their living resources and other forms of ma-
rine life.

2. Without prejudice to its sovereignty each Con-
tracting Party shall implement the provisions of this
Convention within its territorial sea and its internal
waters through its national authorities.
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3. Niniejsza konwencja nie ma zastosowania do ja-
kiegokolwiek okr´tu wojennego, floty pomocniczej,
wojskowych statków powietrznych lub innych statków
i statków powietrznych stanowiàcych w∏asnoÊç paƒ-
stwa lub przez nie eksploatowanych i u˝ywanych cza-
sowo tylko w rzàdowej s∏u˝bie niehandlowej.

Jednak˝e ka˝da Umawiajàca si´ Strona zapewni, przez
podj´cie w∏aÊciwych Êrodków nie ograniczajàcych
dzia∏ania lub zdolnoÊci do dzia∏ania takich statków lub
statków powietrznych stanowiàcych jej w∏asnoÊç lub
przez nià eksploatowanych, aby dzia∏a∏y one, tak dale-
ce jak to jest mo˝liwe i rozsàdne, w sposób zgodny z ni-
niejszà konwencjà.

Artyku∏ 5

Substancje szkodliwe

Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ zapobie-
gaç i eliminowaç, zgodnie z postanowieniami niniej-
szej konwencji, zanieczyszczenia Êrodowiska morskie-
go obszaru Morza Ba∏tyckiego powsta∏e w wyniku
dzia∏ania substancji szkodliwych ze wszystkich êróde∏
i w tym celu wprowadzaç w ˝ycie procedury i Êrodki
przewidziane w za∏àczniku I.

Artyku∏ 6

Zasady i zobowiàzania dotyczàce zanieczyszczania
ze êróde∏ làdowych

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ zapobie-
gaç i eliminowaç zanieczyszczenia obszaru Morza Ba∏-
tyckiego ze êróde∏ làdowych stosujàc, mi´dzy innymi,
Najlepszà Praktyk´ Ekologicznà dla wszystkich êróde∏
i Najlepszà Dost´pnà Technologi´ dla êróde∏ punkto-
wych. Bez uszczerbku dla swej suwerennoÊci, ka˝da
Umawiajàca si´ Strona podejmie w tym celu odpo-
wiednie Êrodki na obszarze zlewni Morza Ba∏tyckiego.

2. Umawiajàce si´ Strony b´dà wprowadzaç w ˝ycie
procedury i Êrodki przewidziane w za∏àczniku III. W tym
celu b´dà one, mi´dzy innymi, jeÊli to b´dzie w∏aÊciwe,
wspó∏pracowaç w przygotowaniu i przyj´ciu, a tak˝e
stosowaniu specjalnych programów, wytycznych, stan-
dardów lub przepisów dotyczàcych emisji i zrzutów do
wody i powietrza, jakoÊci Êrodowiska oraz produktów
zawierajàcych szkodliwe substancje i materia∏y.

3. Substancje szkodliwe ze êróde∏ punktowych,
z wyjàtkiem nieznacznych iloÊci, nie b´dà wprowadza-
ne bezpoÊrednio lub poÊrednio do Êrodowiska mor-
skiego obszaru Morza Ba∏tyckiego, bez uprzedniego
specjalnego zezwolenia, które mo˝e byç okresowo we-
ryfikowane, wystawionego przez w∏aÊciwe organy kra-
jowe zgodnie z zasadami zawartymi w za∏àczniku III
Przepis 3. Umawiajàce si´ Strony zapewnià, ˝e emisje
do wody i powietrza, na które zosta∏y wydane zezwo-
lenia, b´dà monitorowane i kontrolowane.

4. Je˝eli ciek wodny przep∏ywajàcy przez terytoria
dwóch lub wi´cej Umawiajàcych si´ Stron bàdê stano-
wiàcy granic´ mi´dzy nimi mo˝e wprowadziç zanie-
czyszczenie do Êrodowiska morskiego obszaru Morza
Ba∏tyckiego, zainteresowane Umawiajàce si´ Strony

3. This Convention shall not apply to any warship,
naval auxiliary, military aircraft or other ship and air-
craft owned or operated by a state and used, for the ti-
me being, only on government non-commercial servi-
ce.

However, each Contracting Party shall ensure, by the
adoption of appropriate measures not impairing the
operations or operational capabilities of such ships
and aircraft owned or operated by it, that such ships
and aircraft act in a manner consistent, so far as is re-
asonable and practicable, with this Convention.

Article 5

Harmful substances

The Contracting Parties undertake to prevent and
eliminate pollution of the marine environment of the
Baltic Sea Area caused by harmful substances from all
sources, according to the provisions of this Conven-
tion and, to this end, to implement the procedures and
measures of Annex I.

Article 6

Principles and obligations concerning pollution from
land-based sources

1. The Contracting Parties undertake to prevent
and eliminate pollution of the Baltic Sea Area from
land-based sources by using, inter alia, Best Environ-
mental Practice for all sources and Best Available
Technology for point sources. The relevant measures
to this end shall be taken by each Contracting Party in
the catchment area of the Baltic Sea without prejudice
to its sovereignty.

2. The Contracting Parties shall implement the pro-
cedures and measures set out in Annex III. To this end
they shall, inter alia, as appropriate co-operate in the
development and adoption of specific programmes,
quidelines, standards or regulations concerning emis-
sions and inputs to water and air, environmental quali-
ty, and products containing harmful substances and
materials and the use thereof.

3. Harmful substances from point sources shall
not, except in negligible quantities, be introduced di-
rectly or indirectly into the marine environment of the
Baltic Sea Area, without a prior special permit, which
may be periodically reviewed, issued by the appro-
priate national authority in accordance with the princi-
ples contained in Annex III, Regulation 3. The Contrac-
ting Parties shall ensure that authorized emissions to
water and air are monitored and controlled.

4. If the input from a watercourse, flowing through
the territories of two or more Contracting Parties or
forming a boundary between them, is liable to cause
pollution of the marine environment of the Baltic Sea
Area, the Contracting Parties concerned shall jointly
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podejmà wspólnie i, je˝eli jest to mo˝liwe, we wspó∏-
pracy z zainteresowanym paƒstwem trzecim, którego
to dotyczy, w∏aÊciwe Êrodki w celu zapobie˝enia takie-
mu zanieczyszczeniu i jego eliminacji.

Artyku∏ 7

Ocena oddzia∏ywania na Êrodowisko

1. W przypadku gdy prawo mi´dzynarodowe lub
ponadnarodowe przepisy majàce zastosowanie do
Umawiajàcej si´ Strony, w której zanieczyszczenie ma
swoje êród∏o, wymagajà oceny oddzia∏ywania na Êro-
dowisko projektowanej dzia∏alnoÊci, która mo˝e wy-
wrzeç znaczàcy ujemny wp∏yw na Êrodowisko morskie
obszaru Morza Ba∏tyckiego, to ta Umawiajàca si´ Stro-
na powiadomi Komisj´ i ka˝dà Umawiajàcà si´ Stron´,
która mo˝e byç dotkni´ta przez transgraniczne oddzia-
∏ywanie na obszar Morza Ba∏tyckiego.

2. Umawiajàca si´ Strona, w której zanieczyszcze-
nie powsta∏o, przystàpi do konsultacji z ka˝dà z Uma-
wiajàcych si´ Stron, która mo˝e odczuç skutki takiego
transgranicznego oddzia∏ywania, ilekroç wymaga tego
prawo mi´dzynarodowe lub przepisy ponadnarodowe
majàce zastosowanie do Umawiajàcej si´ Strony,
w której zanieczyszczenie powsta∏o.

3. W przypadku gdy dwie lub wi´cej Umawiajàcych
si´ Stron dzieli transgraniczne wody na obszarze zlew-
ni Morza Ba∏tyckiego, Strony te b´dà wspó∏pracowaç
w celu zapewnienia, ̋ e potencjalne skutki dla Êrodowi-
ska morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego b´dà w pe∏-
ni zbadane w ramach oceny oddzia∏ywania na Êrodo-
wisko, o której mowa w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u.
Umawiajàce si´ Strony, których to dotyczy, podejmà
wspólnie odpowiednie Êrodki w celu zapobiegania za-
nieczyszczeniom i ich eliminacji, ∏àcznie z kumulujàcy-
mi si´ skutkami szkodliwymi.

Artyku∏ 8

Zapobieganie zanieczyszczaniu ze statków

1. W celu ochrony obszaru Morza Ba∏tyckiego
przed zanieczyszczeniem ze statków Umawiajàce si´
Strony podejmà Êrodki przewidziane w za∏àczniku IV.

2. Umawiajàce si´ Strony opracujà i zastosujà jedno-
lite wymagania co do zapewnienia urzàdzeƒ do odbioru
odpadów pochodzàcych ze statków, bioràc pod uwag´,
mi´dzy innymi, specyficzne potrzeby statków pasa˝er-
skich p∏ywajàcych na obszarze Morza Ba∏tyckiego.

Artyku∏ 9

Statki turystyczne

Umawiajàce si´ Strony, poza wprowadzeniem
w ˝ycie tych postanowieƒ niniejszej konwencji, które
odpowiednio mogà byç zastosowane do statków tury-
stycznych, podejmà specjalne Êrodki w celu zmniejsze-
nia szkodliwych skutków dzia∏alnoÊci tych statków dla
Êrodowiska morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego.
Ârodki te powinny, mi´dzy innymi, dotyczyç zanie-

and, if possible, in co-operation with a third state inte-
rested or concerned, take appropriate measures in or-
der to prevent and eliminate such pollution.

Article 7

Environmental impact assessment

1. Whenever an environmental impact assessment
of a proposed activity that is likely to cause a signifi-
cant adverse impact on the marine environment of the
Baltic Sea Area is required by international law or su-
pra-national regulations applicable to the Contracting
Party of origin, that Contracting Party shall notify the
Commission and any Contracting Party which may be
affected by a transboundary impact on the Baltic Sea
Area.

2. The Contracting Party of origin shall enter into
consultations with any Contracting Party which is like-
ly to be affected by such transboundary impact, whe-
never consultations are  required by international law
or supra-national regulations applicable to the Con-
tracting Party of origin.

3. Where two or more Contracting Parties share
transboundary waters within the catchment area of
the Baltic Sea, these Parties shall cooperate to ensure
that potential impacts on the marine environment of
the Baltic Sea Area are fully investigated within the
environmental impact assessment referred to in para-
graph 1 of this Article. The Contracting Parties concer-
ned shall jointly take appropriate measures in order to
prevent and eliminate pollution including cumulative
deleterious effects.

Article 8

Prevention of pollution from ships

1. In order to protect the Baltic Sea Area from pol-
lution from ships, the Contracting Parties shall take
measures as set out in Annex IV.

2. The Contracting Parties shall develop and apply
uniform requirements for the provision of reception
facilities for ship-generated wastes, taking into acco-
unt, inter alia, the special needs of passenger ships
operating in the Baltic Sea Area.

Article 9

Pleasure craft

The Contracting Parties shall, in addition to imple-
menting those provisions of this Convention which
can appropriately be applied to pleasure craft, take
special measures in order to abate harmful effects on
the marine environment of the Baltic Sea Area caused
by pleasure craft activities. The measures shall, inter
alia, deal with air pollution, noise and hydrodynamic
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czyszczenia powietrza, ha∏asu i skutków hydrodyna-
micznych, jak i odpowiednich urzàdzeƒ do odbioru od-
padów ze statków turystycznych.

Artyku∏ 10

Zakaz spalania

1. Umawiajàce si´ Strony wprowadzà zakaz spala-
nia na obszarze Morza Ba∏tyckiego.

2. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona zobowiàzuje si´
zapewniç przestrzeganie przepisów niniejszego arty-
ku∏u przez statki:

a) zarejestrowane na jej terytorium lub p∏ywajàce pod
jej banderà;

b) ∏adujàce na jej terytorium lub na morzu terytorial-
nym materia∏y przeznaczone do spalenia; lub

c) majàce przypuszczalnie dokonywaç spalania na jej
wodach wewn´trznych lub morzu terytorialnym.

3. W przypadku gdy zachodzi podejrzenie spalania,
Umawiajàce si´ Strony b´dà wspó∏pracowaç w pro-
wadzeniu dochodzenia w tej sprawie zgodnie z Przepi-
sem 2 za∏àcznika IV.

Artyku∏ 11

Zapobieganie zatapianiu

1. Umawiajàce si´ Strony wprowadzà, z zastrze˝e-
niem wyjàtków okreÊlonych w ust´pach 2 i 4 niniejsze-
go artyku∏u, zakaz zatapiania na obszarze Morza Ba∏-
tyckiego.

2. Zatapianie urobku z pog∏´biania dna wymaga
uzyskania uprzednio specjalnego zezwolenia w∏aÊci-
wego organu krajowego, zgodnie z postanowieniami
za∏àcznika V.

3. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona zobowiàzuje si´
zapewniç przestrzeganie postanowieƒ niniejszego ar-
tyku∏u przez statki i statki powietrzne:

a) zarejestrowane na jej terytorium lub p∏ywajàce pod
jej banderà;

b) ∏adujàce na jej terytorium lub na morzu terytorial-
nym materia∏y przeznaczone do zatopienia; lub

c) majàce przypuszczalnie dokonywaç zatapiania na
jej wodach wewn´trznych lub morzu terytorial-
nym.

4. Postanowienia niniejszego artyku∏u nie majà za-
stosowania, je˝eli bezpieczeƒstwo ˝ycia ludzkiego al-
bo bezpieczeƒstwo statku lub statku powietrznego za-
gro˝one jest na morzu przez ca∏kowite zniszczenie lub
ca∏kowità strat´ statku lub statku powietrznego bàdê
w innym przypadku stanowiàcym niebezpieczeƒstwo
dla ˝ycia ludzkiego i je˝eli zatopienie wydaje si´ jedy-
nym sposobem oddalenia tej groêby oraz je˝eli istnie-
je wszelkie prawdopodobieƒstwo, ˝e szkoda, która po-

effects as well as with adequate reception facilities for
wastes from pleasure craft.

Article 10

Prohibition of incineration

1. The Contracting Parties shall prohibit incinera-
tion in the Baltic Sea Area.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure
compliance with the provisions of this Article by ships:

a) registered in its territory or flying its flag;

b) loading, within its territory or territorial sea, matter
which is to be incinerated; or

c) believed to be engaged in incineration within its in-
ternal waters and territorial sea.

3. In case of suspected incineration the Contracting
Parties shall co-operate in investigating the matter in
accordance with Regulation 2 of Annex IV.

Article 11

Prevention of dumping

1. The Contracting Parties shall, subject to exemp-
tions set forth in paragraphs 2 and 4 of this Article, pro-
hibit dumping in the Baltic Sea Area.

2. Dumping of dredged material shall be subject to
a prior special permit issued by the appropriate natio-
nal authority in accordance with the provisions of An-
nex V.

3. Each Contracting Party undertakes to ensure
compliance with the provisions of this Article by ships
and aircraft:

a) registered in its territory or flying its flag;

b) loading, within its territory or territorial sea, matter
which is to be dumped; or

c) believed to be engaged in dumping within its inter-
nal waters and territorial sea.

4. The provisions of this Article shall not apply
when the safety of human life or of a ship or aircraft at
sea is threatened by the complete destruction or total
loss of the ship or aircraft, or in any case which consti-
tutes a danger to human life, if dumping appears to 
be the only way of averting the threat and if there 
is every probability that the damage consequent upon
such dumping will be less than would otherwise 
occur. Such dumping shall be so conducted as to mi-
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wstanie wskutek takiego zatopienia, b´dzie mniejsza
ni˝ ta, jaka wynik∏aby w innym razie. Takie zatapianie
powinno byç przeprowadzone w sposób ograniczajà-
cy do minimum mo˝liwoÊç wyrzàdzenia szkody ˝yciu
ludzkiemu lub ˝yciu w morzu.

5. Zatopienie dokonane na podstawie postano-
wieƒ ust´pu 4 niniejszego artyku∏u b´dzie zg∏oszone
i zrealizowane zgodnie z za∏àcznikiem VII, a nast´pnie
b´dzie równie˝ niezw∏ocznie zg∏oszone Komisji zgod-
nie z postanowieniami Przepisu 4 za∏àcznika V.

6. W przypadku zatopienia, co do którego istnieje
podejrzenie, ˝e jest ono sprzeczne z postanowieniami
niniejszego artyku∏u, Umawiajàce si´ Strony b´dà
wspó∏pracowa∏y w prowadzeniu dochodzenia w tej
sprawie zgodnie z Przepisem 2 za∏àcznika IV.

Artyku∏ 12

Badanie i eksploatacja dna morskiego 
i jego pod∏o˝a

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona podejmie wszel-
kie w∏aÊciwe Êrodki w celu zapobie˝enia zanieczysz-
czeniu Êrodowiska morskiego obszaru Morza Ba∏tyc-
kiego b´dàcemu rezultatem prowadzenia badaƒ lub
eksploatacji jej cz´Êci dna morskiego i jego pod∏o˝a
bàdê jakiejkolwiek zwiàzanej z tym dzia∏alnoÊci oraz
zapewni odpowiedni stan gotowoÊci do natychmia-
stowych akcji interwencyjnych w razie zaistnia∏ych
przypadków zanieczyszczeƒ spowodowanych takimi
dzia∏aniami.

2. Aby zapobiegaç i eliminowaç zanieczyszczenia
powsta∏e w wyniku takich dzia∏aƒ, Umawiajàce si´
Strony zobowiàzujà si´ stosowaç procedury i Êrodki
przewidziane w za∏àczniku VI w takim zakresie, w jakim
mogà byç one zastosowane.

Artyku∏ 13

Powiadomienie i konsultacje dotyczàce przypadków
zanieczyszczeƒ

1. W razie gdy przypadek zanieczyszczenia, który
zdarzy∏ si´ na terytorium jednej Umawiajàcej si´ Stro-
ny, mo˝e spowodowaç zanieczyszczenie Êrodowiska
morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego poza jej teryto-
rium i przyleg∏ym obszarem morskim, na którym wy-
konuje ona swe suwerenne prawa i jurysdykcj´ zgod-
nie z prawem mi´dzynarodowym, to ta Umawiajàca
si´ Strona powiadomi bezzw∏ocznie te Umawiajàce si´
Strony, których interesy sà zagro˝one lub mogà byç
zagro˝one.

2. W razie gdy Umawiajàce si´ Strony, o których
mowa w ust´pie 1, uznajà to za konieczne, powinny
byç przeprowadzone konsultacje w celu zapobie˝enia,
zmniejszenia i kontroli takiego zanieczyszczenia.

3. Ust´py 1 i 2 majà równie˝ zastosowanie w przy-
padkach, gdy jedna Umawiajàca si´ Strona ucierpia-
∏a wskutek zanieczyszczenia z terytorium kraju trze-
ciego.

nimize the likelihood of damage to human or marine
life.

5. Dumping made under the provisions of para-
graph 4 of this Article shall be reported and dealt with
in accordance with Annex VII and shall be reported for-
thwith to the Commission in accordance with the pro-
visions of Regulation 4 of Annex V.

6. In case of dumping suspected to be in contra-
vention of the provisions of this Article the Contracting
Parties shall co-operate in investigating the matter in
accordance with Regulation 2 of Annex IV.

Article 12

Exploration and exploitation of the seabed and its
subsoil

1. Each Contracting Party shall take all measures in
order to prevent pollution of the marine environment
of the Baltic Sea Area resulting from exploration or
exploitation of its part of the seabed and the subsoil
thereof or from any associated activities thereon as
well as to ensure that adequate preparedness is main-
tained for immediate response actions against pollu-
tion incidents caused by such activities.

2. In order to prevent and eliminate pollution from
such activities the Contracting Parties undertake to im-
plement the procedures and measures set out in An-
nex VI, as far as they are applicable.

Article 13

Notification 
and consultation on pollution incidents

1. Whenever a pollution incident in the territory of
a Contracting Party is likely to cause pollution to the
marine environment of the Baltic Sea Area outside its
territory and adjacent maritime area in which it exerci-
ses sovereign rights and jurisdiction according to in-
ternational law, this Contracting Party shall notify wi-
thout delay such Contracting Parties whose interests
are affected or likely to be affected.

2. Whenever deemed necessary by the Contracting
Parties referred to in paragraph 1, consultations 
should take place with a view to preventing, reducing
and controlling such pollution.

3. Paragraphs 1 and 2 shall also apply in cases
where a Contracting Party has sustained such pollu-
tion from the territory of a third state.
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Artyku∏ 14

Wspó∏praca w zwalczaniu zanieczyszczania morza

Umawiajàce si´ Strony podejmà, indywidualnie
i wspólnie, zgodnie z postanowieniami za∏àcznika VII,
wszelkie w∏aÊciwe Êrodki w celu utrzymania odpo-
wiedniej zdolnoÊci do dzia∏ania i reagowania na przy-
padki zanieczyszczenia, aby wyeliminowaç lub zmniej-
szyç do minimum skutki tych przypadków dla Êrodowi-
ska morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego.

Artyku∏ 15

Ochrona przyrody i ró˝norodnoÊç biologiczna

Umawiajàce si´ Strony podejmà, indywidualnie
i wspólnie, wszelkie w∏aÊciwe Êrodki w odniesieniu do
obszaru Morza Ba∏tyckiego i jego przybrze˝nych eko-
systemów, na które wp∏yw wywiera Morze Ba∏tyckie,
w celu zachowania Êrodowisk przyrodniczych i ró˝no-
rodnoÊci biologicznej oraz ochrony procesów ekolo-
gicznych. Ârodki takie zostanà równie˝ podj´te w celu
zapewnienia zrównowa˝onego wykorzystania zaso-
bów naturalnych na obszarze Morza Ba∏tyckiego.
W tym celu Umawiajàce si´ Strony b´dà dà˝yç do
przyj´cia dalszych dokumentów zawierajàcych odpo-
wiednie wytyczne i kryteria.

Artyku∏ 16

Sprawozdania i wymiana informacji

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà przesy∏aç do Komi-
sji, w regularnych odst´pach czasu, sprawozdania do-
tyczàce:

a) prawnych, regulacyjnych i innych Êrodków podj´-
tych w celu realizacji postanowieƒ niniejszej kon-
wencji, jej za∏àczników i przyj´tych zaleceƒ;

b) skutecznoÊci Êrodków podj´tych w celu realizacji
postanowieƒ, o których mowa w punkcie a) niniej-
szego ust´pu; oraz

c) problemów powsta∏ych w toku realizacji postano-
wieƒ, o których mowa w punkcie a) niniejszego
ust´pu.

2. Na ˝àdanie jednej Umawiajàcej si´ Strony lub
Komisji Umawiajàce si´ Strony dostarczà informacji
dotyczàcych zezwoleƒ na zrzut zanieczyszczeƒ, danych
co do emisji oraz danych o jakoÊci Êrodowiska w zakre-
sie, w jakim sà one dost´pne.

Artyku∏ 17

Informowanie ludnoÊci

1. Umawiajàce si´ Strony zapewnià ludnoÊci do-
st´p do informacji dotyczàcych stanu Morza Ba∏tyckie-
go i wód na obszarze jego zlewni, podj´tych Êrodków
lub Êrodków, które planuje si´ podjàç, w celu zapobie-
gania i eliminacji zanieczyszczenia oraz skutecznoÊci
tych Êrodków. W tym celu Umawiajàce si´ Strony za-

Article 14

Co-operation in combatting marine pollution

The Contracting Parties shall individually and join-
tly take, as set out in Annex VII, all appropriate measu-
res to maintain adequate ability and to respond to pol-
lution incidents in order to eliminate or minimize the
consequences of these incidents to the marine envi-
ronment of the Baltic Sea Area.

Article 15

Nature conservation and biodiversity

The Contracting Parties shall individually and join-
tly take all appropriate measures with respect to the
Baltic Sea Area and its coastal ecosystems influenced
by the Baltic Sea to conserve natural habitats and bio-
logical diversity and to protect ecological processes.
Such measures shall also be taken in order to ensure
the sustainable use of natural resources within the Bal-
tic Sea Area. To this end, the Contracting Parties shall
aim at adopting subsequent instruments containing
appropriate guidelines and criteria.

Article 16

Reporting and exchange of information

1. The Contracting Parties shall report to the Com-
mission at regular intervals on:

a) the legal, regulatory, or other measures taken for
the implementation of the provisions of this
Convention, of its Annexes and of recommenda-
tions adopted thereunder;

b) the effectiveness of the measures taken to imple-
ment the provisions referred to in sub-paragraph
a) of this paragraph; and

c) problems encountered in the implementation of
the provisions referred to in sub-paragraph a) of
this paragraph.

2. On the request of a Contracting Party or of the
Commission, the Contracting Parties shall provide in-
formation on discharge permits, emission data or da-
ta on environmental quality, as far as available.

Article 17

Information to the public

1. The Contracting Parties shall ensure that infor-
mation is made available to the public on the condition
of the Baltic Sea and the waters in its catchment area,
measures taken or planned to be taken to prevent and
eliminate pollution and the effectiveness of those me-
asures. For this purpose, the Contracting Parties shall
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pewnià, ̋ e nast´pujàce informacje b´dà udost´pnione
ludnoÊci:

a) wydane zezwolenia oraz warunki, jakim majà od-
powiadaç;

b) wyniki badaƒ próbek wody i Êcieków pobranych
w celu kontroli i oceny, jak i wyniki sprawdzajàce
zgodnoÊç jakoÊci wody z normami oraz warunki
zezwoleƒ; oraz

c) normy jakoÊci wody.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron zapewni, ˝e in-
formacje te b´dà dost´pne dla ludnoÊci w rozsàdnym
terminie oraz zapewni odpowiednie u∏atwienia dla
uzyskania, za umiarkowanà op∏atà, kopii wpisów
w swoich rejestrach.

Artyku∏ 18

Ochrona informacji

1. Postanowienia niniejszej konwencji nie b´dà na-
rusza∏y praw lub obowiàzków ˝adnej z Umawiajàcych
si´ Stron, przewidzianych przez prawo wewn´trzne
lub majàce zastosowanie ponadnarodowe przepisy
o ochronie informacji dotyczàcych w∏asnoÊci intelek-
tualnej ∏àcznie z tajemnicà przemys∏owà i handlowà,
bezpieczeƒstwa narodowego oraz poufnoÊci danych
osobowych.

2. JeÊli jednak Umawiajàca si´ Strona zdecyduje
si´ przekazaç takà chronionà informacj´ innej Uma-
wiajàcej si´ Stronie, to Strona, która otrzyma t´ infor-
macj´, b´dzie przestrzegaç zasady poufnoÊci otrzyma-
nej informacji oraz warunków, pod jakimi zosta∏a ona
udzielona, i wykorzysta t´ informacj´ tylko do celów,
dla jakich zosta∏a ona przekazana.

Artyku∏ 19

Komisja

1. Dla celów niniejszej konwencji jest utworzona
Komisja Ochrony Ârodowiska Morskiego Ba∏tyku,
zwana dalej „Komisjà”.

2. Komisja Ochrony Ârodowiska Morskiego Ba∏ty-
ku, utworzona na podstawie Konwencji o ochronie
Êrodowiska morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego
z 1974 r., staje si´ tà Komisjà.

3. Przewodnictwo Komisji powierzane jest ka˝dej
Umawiajàcej si´ Stronie kolejno w porzàdku alfabe-
tycznym nazw Umawiajàcych si´ Stron w j´zyku an-
gielskim. Przewodniczàcy b´dzie sprawowaç swój
urzàd przez okres dwóch lat i w czasie swego przewod-
nictwa nie mo˝e pe∏niç funkcji przedstawiciela Uma-
wiajàcej si´ Strony.

W przypadku gdy przewodniczàcy nie mo˝e pe∏niç swej
funkcji do koƒca kadencji, Umawiajàca si´ Strona, do
której nale˝y przewodnictwo Komisji, mianuje jego na-
st´pc´, który pozostanie na tym stanowisku do koƒca
okresu przewodnictwa tej Umawiajàcej si´ Strony.

ensure that the following information is made availa-
ble to the public:

a) permits issued and the conditions required to be
met;

b) results of water and effluent sampling carried out
for the purposes of monitoring and assessment, as
well as results of checking compliance with water-
-quality objectives or permit conditions; and

c) water-quality objectives.

2. Each Contracting Party shall ensure that this in-
formation shall be available to the public at all reaso-
nable times and shall provide members of the public
with reasonable facilities for obtaining, on payment of
reasonable charges, copies of entries in its registers.

Article 18

Protection of information

1. The provisions of this Convention shall not affect
the right or obligation of any Contracting Party under
its national law and applicable supra-national regula-
tion to protect information related to intellectual pro-
perty including industrial and commercial secrecy or
national security and the confidentiality of personal
data.

2. If a Contracting Party nevertheless decides to
supply such protected information to another Contrac-
ting Party, the Party receiving such protected informa-
tion shall respect the confidentiality of the information
received and the conditions under which it is supplied,
and shall use that information only for the purposes
for which it was supplied.

Article 19

Commission

1. The Baltic Marine Environment Protection Com-
mission, referred to as “the Commission”, is establi-
shed for the purposes of this Convention.

2. The Baltic Marine Environment Protection Com-
mission, established pursuant to the Convention on
the Protection of the Marine Environment of the Baltic
Sea Area of 1974, shall be the Commission.

3. The chairmanship of the Commission shall be gi-
ven to each Contracting Party in turn in alphabetical
order of the names of the Contracting Parties in the En-
glish language. The Chairman shall serve for a period
of two years, and cannot during the period of chair-
manship serve as a representative of the Contracting
Party holding the chairmanship.

Should the chairman fail to complete his term, the
Contracting Party holding the chairmanship shall no-
minate a successor to remain in office until the term of
that Contracting Party expires.
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4. Posiedzenia Komisji zwo∏ywane sà przez prze-
wodniczàcego przynajmniej raz do roku. Nadzwyczaj-
ne posiedzenia zwo∏ywane sà przez przewodniczàcego
na wniosek jakiejkolwiek Umawiajàcej si´ Strony, po-
party przez innà Umawiajàcà si´ Stron´, tak szybko,
jak to jest mo˝liwe, nie póêniej jednak ni˝ w ciàgu dzie-
wi´çdziesi´ciu dni od daty z∏o˝enia takiego wniosku.

5. O ile niniejsza konwencja nie stanowi inaczej, Ko-
misja b´dzie podejmowaç swoje decyzje jednog∏oÊnie.

Artyku∏ 20

Obowiàzki Komisji

1. Obowiàzki Komisji sà nast´pujàce:

a) sta∏e obserwowanie wykonywania postanowieƒ
niniejszej konwencji;

b) wydawanie zaleceƒ w sprawie Êrodków dotyczà-
cych celów niniejszej konwencji,

c) dokonywanie przeglàdu treÊci niniejszej konwencji
wraz z za∏àcznikami i zalecanie Umawiajàcym si´
Stronom takich poprawek do niniejszej konwencji
oraz jej za∏àczników, jakie mogà byç niezb´dne,
∏àcznie ze zmianami w spisach substancji  i mate-
ria∏ów, jak równie˝ przyjmowanie nowych za∏àcz-
ników;

d) okreÊlanie kryteriów kontroli zanieczyszczenia, za-
daƒ zmierzajàcych do redukcji zanieczyszczenia
oraz zadaƒ dotyczàcych Êrodków, zw∏aszcza tych,
które sà okreÊlone w za∏àczniku III;

e) popieranie w Êcis∏ej wspó∏pracy z w∏aÊciwymi in-
stytucjami rzàdowymi, z uwzgl´dnieniem punktu
f) niniejszego artyku∏u, podejmowania dodatko-
wych Êrodków dla ochrony Êrodowiska morskiego
obszaru Morza Ba∏tyckiego i w tym celu:

i) uzyskiwanie z dost´pnych êróde∏ odpowiednich
informacji naukowych, technologicznych i sta-
tystycznych oraz ich opracowywanie, uogólnia-
nie i rozpowszechnianie; i

ii) popieranie badaƒ naukowych i technologicz-
nych; oraz

f) korzystanie, w razie potrzeby, z us∏ug w∏aÊciwych re-
gionalnych i innych mi´dzynarodowych organizacji
w celu wspó∏pracy w badaniach naukowych i tech-
nologicznych, jak równie˝ z innych odpowiednich
dzia∏aƒ zwiàzanych z celami niniejszej konwencji.

2. Komisja mo˝e podjàç takie inne funkcje, jakie
uzna za w∏aÊciwe dla wspierania celów niniejszej kon-
wencji.

Artyku∏ 21

Postanowienia administracyjne dotyczàce Komisji

1. J´zykiem roboczym Komisji jest j´zyk angielski.

2. Komisja uchwala swój regulamin.

4. Meetings of the Commission shall be held at le-
ast once a year upon convocation by the Chairman.
Extraordinary meetings shall, upon the request of any
Contracting Party endorsed by another Contracting
Party, be convened by the Chairman to be held as 
soon as possible, however, not later than ninety days
after the date of submission of the request.

5. Unless otherwise provided under this Convention,
the Commission shall take its decisions unanimously.

Article 20

The duties of the Commission

1. The duties of the Commission shall be:

a) to keep the implementation of this Convention un-
der continuous observation;

b) to make recommendations on measures relating to
the purposes of this Convention;

c) to keep under review the contents of this Conven-
tion including its Annexes and to recommend to
the Contracting Parties such amendments to this
Convention including its Annexes as may be requi-
red including changes in the lists of substances
and materials as well as the adoption of new An-
nexes;

d) to define pollution control criteria, objectives for
the reduction of pollution, and objectives concer-
ning measures, particularly those described in An-
nex III;

e) to promote in close co-operation with appropriate
governmental bodies, taking into consideration
sub-paragraph f) of this Article, additional measu-
res to protect the marine environment of the Baltic
Sea Area and for this purpose:

i) to receive, process, summarize and dissemina-
te relevant scientific, technological and statisti-
cal information from available sources; and

ii) to promote scientific and technological rese-
arch; and

f) to seek, when appropriate, the services of compe-
tent regional and other international organizations
to collaborate in scientific and technological re-
search as well as other relevant activities pertinent
to the objectives of this Convention.

2. The Commission may assume such other func-
tions as it deems appropriate to further the purposes
of this Convention.

Article 21

Administrative provisions for the Commission

1. The working language of the Commission shall
be English.

2. The Commission shall adopt its Rules of Proce-
dure.
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3. Biuro Komisji, zwane dalej „Sekretariatem”,
mieÊci si´ w Helsinkach.

4. Komisja powo∏uje Sekretarza Wykonawczego
i ustala warunki dla powo∏ania takiego personelu, jaki
mo˝e byç potrzebny, oraz okreÊla obowiàzki, zakres
i warunki pracy Sekretarza Wykonawczego.

5. Sekretarz Wykonawczy jest najwy˝szym funkcjo-
nariuszem administracyjnym Komisji i pe∏ni funkcje
niezb´dne do wykonywania niniejszej konwencji i pra-
cy Komisji oraz wykonuje inne zadania powierzone mu
przez Komisj´ i okreÊlone w jej regulaminie.

Artyku∏ 22

Postanowienia finansowe dotyczàce Komisji

1. Komisja uchwala swoje przepisy finansowe.

2. Komisja uchwala roczny lub dwuletni bud˝et
proponowanych wydatków oraz rozpatruje prelimi-
narz bud˝etowy na nast´pny okres finansowy.

3. Ogólnà kwot´ bud˝etu, ∏àcznie z jakimkolwiek
bud˝etem uzupe∏niajàcym uchwalonym przez Komi-
sj´, pokrywajà w równych cz´Êciach Umawiajàce si´
Strony inne ni˝ Europejska Wspólnota Gospodarcza,
chyba ˝e Komisja jednog∏oÊnie postanowi inaczej.

4. Europejska Wspólnota Gospodarcza pokryje nie
wi´cej ni˝ 2,5% kosztów administracyjnych w bud˝e-
cie.

5. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona pokrywa wydatki
zwiàzane z uczestnictwem w Komisji swoich przedsta-
wicieli, ekspertów i doradców.

Artyku∏ 23

Prawo do g∏osowania

1. Z wyjàtkiem postanowieƒ zawartych w ust´pie 2
niniejszego artyku∏u, ka˝da Umawiajàca si´ Strona po-
siada jeden g∏os w Komisji.

2. Europejska Wspólnota Gospodarcza oraz ka˝da in-
na organizacja regionalnej integracji gospodarczej,
w sprawach nale˝àcych do ich kompetencji, b´dzie ko-
rzystaç z prawa g∏osu z iloÊcià g∏osów równà liczbie ich
paƒstw cz∏onkowskich, które sà Umawiajàcymi si´ Stro-
nami niniejszej konwencji. Organizacje takie nie b´dà ko-
rzystaç ze swego prawa do g∏osowania, jeÊli ich paƒstwa
cz∏onkowskie korzystajà ze swego prawa i odwrotnie.

Artyku∏ 24

Wspó∏praca naukowa i technologiczna

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ bezpo-
Êrednio, a je˝eli to jest wskazane, poprzez w∏aÊciwe re-
gionalne lub inne organizacje mi´dzynarodowe,

3. The office of the Commission, known as ”the Se-
cretariat”, shall be in Helsinki.

4. The Commission shall appoint an Executive Se-
cretary and make provisions for the appointment of
such other personnel as may be necessary, and deter-
mine the duties, terms and conditions of service of the
Executive Secretary.

5. The Executive Secretary shall be the chief admi-
nistrative official of the Commission and shall perform
the functions that are necessary for the administration
of this Convention, the work of the Commission and
other tasks entrusted to the Executive Secretary by the
Commission and its Rules of Procedure.

Article 22

Financial provisions for the Commission

1. The Commission shall adopt its Financial Rules.

2. The Commission shall adopt an annual or bien-
nial budget of proposed expenditures and consider
budget estimates for the fiscal period following there-
after.

3. The total amount of the budget, including any
supplementary budget adopted by the Commission
shall be contributed by the Contracting Parties other
than the European Economic Community, in equal
parts, unless unanimously decided otherwise by the
Commission.

4. The European Economic Community shall con-
tribute no more than 2.5% of the administrative costs
to the budget.

5. Each Contracting Party shall pay the expenses
related to the participation in the Commission of its re-
presentatives, experts and advisers.

Article 23

Right to vote

1. Except as provided for in Paragraph 2 of this Ar-
ticle, each Contracting Party shall have one vote in the
Commission.

2. The European Economic Community and any
other regional economic integration organization, in
matters within their competence, shall exercise their
right to vote with a number of votes equal to the num-
ber of their member states which are Contracting Par-
ties to this Convention. Such organizations shall not
exercise their right to vote if their member states exer-
cise theirs, and vice versa.

Article 24

Scientific and technological co-operation

1. The Contracting Parties undertake directly, or
when appropriate through competent regional or
other international organizations, to co-operate in the
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wspó∏pracowaç w dziedzinie nauki, technologii i in-
nych prac badawczych oraz wymieniaç dane, jak rów-
nie˝ inne informacje naukowe zwiàzane z celami ni-
niejszej konwencji. W celu u∏atwienia badaƒ nauko-
wych i monitorowania dzia∏alnoÊci na obszarze Morza
Ba∏tyckiego Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´
zharmonizowaç swojà polityk´ dotyczàcà procedur ze-
zwalajàcych na prowadzenie takich dzia∏aƒ.

2. Bez uszczerbku dla postanowieƒ artyku∏u 4 ust´p
2 niniejszej konwencji Umawiajàce si´ Strony zobowià-
zujà si´ bezpoÊrednio, a je˝eli jest to w∏aÊciwe, przez
odpowiednie regionalne lub inne mi´dzynarodowe or-
ganizacje, popieraç badania oraz inicjowaç, utrzymy-
waç lub realizowaç programy majàce na celu opraco-
wanie metod oceniajàcych charakter i rozmiar zanie-
czyszczenia, dróg i sposobów ujawniania si´, ryzyka
i Êrodków zaradczych na obszarze Morza Ba∏tyckiego.
W szczególnoÊci Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà
si´ opracowaç alternatywne metody oczyszczania,
usuwania i eliminowania takich materia∏ów i substan-
cji, które mog∏yby spowodowaç zanieczyszczenie Êro-
dowiska morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego.

3. Bez uszczerbku dla postanowieƒ artyku∏u 4 ust´p
2 niniejszej konwencji Umawiajàce si´ Strony zobowià-
zujà si´ bezpoÊrednio lub, je˝eli jest to w∏aÊciwe, przez
odpowiednie regionalne lub inne mi´dzynarodowe or-
ganizacje, wspó∏dzia∏aç przy opracowaniu porówny-
walnych metod obserwacji, przeprowadzaniu podsta-
wowych badaƒ oraz ustanawianiu uzupe∏niajàcych si´
lub wspólnych programów w celu monitoringu zanie-
czyszczania na podstawie informacji i danych uzyska-
nych zgodnie z ust´pami 1 i 2 niniejszego artyku∏u.

4. Organizacja i zakres prac zwiàzanych z wykony-
waniem zadaƒ, o których mowa w poprzednich ust´-
pach, powinny byç g∏ównie okreÊlone przez Komisj´.

Artyku∏ 25

OdpowiedzialnoÊç za szkody

Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ wspólnie
opracowaç i przyjàç przepisy dotyczàce odpowiedzial-
noÊci za szkody wynik∏e z dzia∏ania lub zaniechania
sprzecznego z niniejszà konwencjà, w∏àczajàc w to,
mi´dzy innymi, granice odpowiedzialnoÊci, kryteria
i post´powanie przy ustalaniu odpowiedzialnoÊci oraz
dost´pne sposoby naprawiania szkód.

Artyku∏ 26

Rozstrzyganie sporów

1. W razie sporu mi´dzy Umawiajàcymi si´ Strona-
mi, dotyczàcego interpretacji lub stosowania niniejszej
konwencji, powinny one dà˝yç do jego rozwiàzania
drogà rokowaƒ. Je˝eli zainteresowane Strony nie mo-
gà osiàgnàç porozumienia, powinny one zwróciç si´
o dobre us∏ugi lub wspólnie zwróciç si´ o poÊrednic-
two do trzeciej Umawiajàcej si´ Strony, wyspecjalizo-
wanej organizacji mi´dzynarodowej lub osoby o od-
powiednich kwalifikacjach.

fields of science, technology and other research, and
to exchange data and other scientific information for
the purposes of  this Convention. In order to facilitate
research and monitoring activities in the Baltic Sea
Area the Contracting Parties undertake to harmonize
their policies with respect to permission procedures
for conducting such activities.

2. Without prejudice to Article 4, paragraph 2 of
this Convention the Contracting Parties undertake di-
rectly, or when appropriate, through competent regio-
nal or other international organizations, to promote
studies and to undertake, support or contribute to pro-
grammes aimed at developing methods assessing the
nature and extent of pollution, pathways, exposures,
risks and remedies in the Baltic Sea Area. In particular,
the Contracting Parties undertake to develop alternati-
ve methods of treatment, disposal and elimination of
such matter and substances that are likely to cause
pollution of the marine environment of the Baltic Sea
Area.

3. Without prejudice to Article 4, paragraph 2 of
this Convention the Contracting Parties undertake di-
rectly, or when appropriate through competent regio-
nal or other international organizations, and, on the
basis of the information and data acquired pursuant to
paragraphs 1 and 2 of this Article, to co-operate in de-
veloping inter-comparable observation methods, in
performing baseline studies and in establishing com-
plementary or joint programmes for monitoring.

4. The organization and scope of work connected
with the implementation of tasks referred to in the pre-
ceding paragraphs should primarily be outlined by the
Commission.

Article 25

Responsibility for damage

The Contracting Parties undertake jointly to deve-
lop and accept rules concerning responsibility for da-
mage resulting from acts or omissions in contraven-
tion of this Convention, including, inter alia, limits of
responsibility, criteria and procedures for the determi-
nation of liability and available remedies.

Article 26

Settlement of disputes

1. In case of a dispute between Contracting Parties
as to the interpretation or application of this Conven-
tion, they should seek a solution by negotiation. If the
Parties concerned cannot reach agreement they sho-
uld seek the good offices of or jointly request media-
tion by a third Contracting Party, a qualified internatio-
nal organization or a qualified person.
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2. Je˝eli zainteresowane Strony nie sà w stanie roz-
wiàzaç swego sporu drogà rokowaƒ albo nie sà w sta-
nie osiàgnàç porozumienia co do opisanych wy˝ej
Êrodków, spory takie b´dà, za wspólnym porozumie-
niem, przekazane trybuna∏owi arbitra˝owemu ad hoc,
sta∏emu trybuna∏owi arbitra˝owemu lub Mi´dzynaro-
dowemu Trybuna∏owi SprawiedliwoÊci.

Artyku∏ 27

Gwarancja niektórych wolnoÊci

˚adne postanowienie niniejszej konwencji nie mo-
˝e byç interpretowane jako naruszenie wolnoÊci ̋ eglu-
gi, rybo∏ówstwa, prowadzenia naukowych badaƒ mo-
rza oraz dozwolonego korzystania z morza pe∏nego
w inny sposób, jak równie˝ prawa nieszkodliwego
przep∏ywu przez morze terytorialne.

Artyku∏ 28

Status prawny za∏àczników

Za∏àczniki do∏àczone do niniejszej konwencji sta-
nowià integralnà cz´Êç niniejszej konwencji.

Artyku∏ 29

Stosunek do innych konwencji

Postanowienia niniejszej konwencji nie powodujà
uszczerbku dla praw i obowiàzków Umawiajàcych si´
Stron, wynikajàcych z istniejàcych lub przysz∏ych
umów mi´dzynarodowych popierajàcych i rozwijajà-
cych ogólne zasady prawa morza, na których niniejsza
konwencja jest oparta, a w szczególnoÊci postanowie-
nia dotyczàce zapobiegania zanieczyszczaniu Êrodowi-
ska morskiego.

Artyku∏ 30

Konferencja w sprawie przeglàdu konwencji 
lub poprawki do niej

Za zgodà Umawiajàcych si´ Stron lub na wniosek
Komisji mo˝e byç zwo∏ana konferencja w celu dokona-
nia generalnego przeglàdu niniejszej konwencji lub
poprawki do niej.

Artyku∏ 31

Poprawki do artyku∏ów konwencji

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo˝e zaproponowaç
poprawki do artyku∏ów niniejszej konwencji. Ka˝da zapro-
ponowana poprawka b´dzie przed∏o˝ona depozytariu-
szowi i podana przez niego do wiadomoÊci wszystkim
Umawiajàcym si´ Stronom, które mo˝liwie jak najszyb-
ciej po otrzymaniu takiego zawiadomienia poinformujà
depozytariusza o przyj´ciu lub odrzuceniu poprawki. 

Proponowana poprawka zostanie na wniosek Uma-
wiajàcej si´ Strony rozpatrzona przez Komisj´. W ta-

2. If the Parties concerned have not been able to re-
solve their dispute through negotiation or have been
unable to agree on measures as described above, such
disputes shall be, upon common agreement, submit-
ted to an ad hoc arbitration tribunal, to a permanent ar-
bitration tribunal, or to the International Court of Justi-
ce.

Article 27

Safeguard of certain freedoms

Nothing in this Convention shall be construed as
infringing upon the freedom of navigation, fishing,
marine scientific research and other legitimate uses of
the high seas, as well as upon the right of innocent
passage through the territorial sea.

Article 28

Status of Annexes

The Annexes attached to this Convention form an
integral part of this Convention.

Article 29

Relation to other Conventions

The provisions of this Convention shall be without
prejudice to the rights and obligations of the Contrac-
ting Parties under existing and future treaties which
further and develop the general principles of the Law
of the Sea underlying this Convention and, in particu-
lar, provisions concerning the prevention of pollution
of the marine environment.

Article 30

Conference for the revision or amendment of the 
Convention

A conference for the purpose of a general revision
of or an amendment to this Convention may be conve-
ned with the consent of the Contracting Parties or at
the request of the Commission.

Article 31

Amendments to the Articles of the Convention

1. Each Contracting Party may propose amend-
ments to the Articles of this Convention. Any such pro-
posed amendment shall be submitted to the Deposita-
ry and communicated by it to all Contracting Parties,
which shall inform the Depositary of either their accep-
tance or rejection of the amendment as soon as possi-
ble after receipt of the communication.

A proposed amendment shall, at the request of a Con-
tracting Party, be considered in the Commission. In
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kim przypadku ma zastosowanie artyku∏ 19 ust´p 4. Je-
Êli Komisja przyjmie poprawk´, zastosowana zostanie
procedura okreÊlona w ust´pie 2 niniejszego artyku∏u.

2. Komisja mo˝e zalecaç poprawki do artyku∏ów ni-
niejszej konwencji. Ka˝da tak zalecana poprawka zo-
stanie przed∏o˝ona depozytariuszowi i podana przez
niego do wiadomoÊci wszystkim Umawiajàcym si´
Stronom, które mo˝liwie jak najszybciej po otrzymaniu
takiego zawiadomienia poinformujà depozytariusza
o przyj´ciu lub odrzuceniu poprawki.

3. Poprawka wejdzie w ˝ycie po up∏ywie dziewi´ç-
dziesi´ciu dni od dnia otrzymania przez depozytariu-
sza powiadomienia o przyj´ciu tej poprawki od wszyst-
kich Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 32

Poprawki do za∏àczników 
i przyj´cie za∏àczników

1. Ka˝da poprawka do za∏àczników zaproponowa-
na przez Umawiajàcà si´ Stron´ b´dzie podana przez
depozytariusza do wiadomoÊci innym Umawiajàcym
si´ Stronom i rozpatrzona przez Komisj´. W razie
uchwalenia jej przez Komisj´, poprawka b´dzie poda-
na do wiadomoÊci Umawiajàcym si´ Stronom z zale-
ceniem jej przyj´cia.

2. Ka˝da poprawka do za∏àczników zalecona przez
Komisj´ b´dzie podana do wiadomoÊci Umawiajàcym
si´ Stronom przez depozytariusza z zaleceniem jej
przyj´cia.

3. Poprawka taka b´dzie uwa˝ana za przyj´tà po
up∏ywie okresu ustalonego przez Komisj´, je˝eli w cià-
gu tego okresu ˝adna z Umawiajàcych si´ Stron nie
zg∏osi sprzeciwu wobec tej poprawki drogà pisemnej
notyfikacji. Przyj´ta poprawka wejdzie w ˝ycie w dniu
ustalonym przez Komisj´.

Ustalony przez Komisj´ okres b´dzie przed∏u˝ony
o dodatkowy okres szeÊciu miesi´cy i data wejÊcia
w ˝ycie poprawki odpowiednio przesuni´ta, je˝eli
w wyjàtkowych przypadkach jakakolwiek Umawiajàca
si´ Strona przed up∏ywem okresu ustalonego przez
Komisj´ poinformuje depozytariusza, ˝e zamierza
przyjàç poprawk´, lecz wymogi konstytucyjne dla tego
przyj´cia nie zosta∏y jeszcze spe∏nione.

4. Zgodnie z postanowieniami niniejszego artyku-
∏u mo˝e byç przyj´ty za∏àcznik do niniejszej konwen-
cji.

Artyku∏ 33

Zastrze˝enia

1. Do postanowieƒ niniejszej konwencji nie mo˝na
zg∏aszaç zastrze˝eƒ.

2. Postanowienie ust´pu 1 niniejszego artyku∏u
nie stanowi przeszkody do zawieszenia przez Uma-

such a case Article 19 paragraph 4 shall apply. If an
amendment is adopted by the Commission, the proce-
dure in paragraph 2 of this Article shall apply.

2. The Commission may recommend amendments
to the Articles of this Convention. Any such recom-
mended amendment shall be submitted to the Depo-
sitary and communicated by it to all Contracting Par-
ties, which shall notify the Depositary of either their ac-
ceptance or rejection of the amendment as soon as po-
ssible after receipt of the communication.

3. The amendment shall enter into force ninety
days after the Depositary has received notifications of
acceptance of that amendment from all Contracting
Parties.

Article 32

Amendments to the Annexes and the adoption of
Annexes

1. Any amendment to the Annexes proposed by
a Contracting Party shall be communicated to the
other Contracting Parties by the Depositary and consi-
dered in the Commission. If adopted by the Commis-
sion, the amendment shall be communicated to the
Contracting Parties and recommended for acceptance.

2. Any amendment to the Annexes recommended
by the Commission shall be communicated to the Con-
tracting Parties by the Depositary and recommended
for acceptance.

3. Such amendment shall be deemed to have be-
en accepted at the end of a period determined by the
Commission unless within that period any one of the
Contracting Parties has, by written notification to the
Depositary, objected to the amendment. The accep-
ted amendment shall enter into force on a date de-
termined by the Commission.

The period determined by the Commission shall be
prolonged for an additional period of six months and
the date of entry into force of the amendment post-
poned accordingly, if, in exceptional cases, any Con-
tracting Party informs the Depositary before the
expiration of the period determined by the Commis-
sion that, although it intends to accept the amend-
ment, the constitutional requirements for such an ac-
ceptance are not yet fulfilled.

4. An Annex to this Convention may be adopted in
accordance with the provisions of this Article.

Article 33

Reservations

1. The provisions of this Convention shall not be
subject to reservations.

2. The provision of paragraph 1 of this Article does
not prevent a Contracting Party from suspending for
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wiajàcà si´ Stron´, na okres nie przekraczajàcy jedne-
go roku, stosowania jakiegokolwiek za∏àcznika do ni-
niejszej konwencji lub jego cz´Êci albo poprawki do
niego, w razie gdy dany za∏àcznik lub poprawka do
niego wesz∏y ju˝ w ˝ycie. Ka˝da Umawiajàca si´ Stro-
na Konwencji o ochronie Êrodowiska morskiego ob-
szaru Morza Ba∏tyckiego z 1974 r., która w dniu 
wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji zawiesi stosowa-
nie któregokolwiek za∏àcznika lub jego cz´Êci, b´dzie
stosowaç w okresie tego zawieszenia odpowiada-
jàcy mu za∏àcznik do Konwencji z 1974 r. lub jego
cz´Êç.

3. Je˝eli po wejÊciu w ˝ycie niniejszej konwencji
Umawiajàca si´ Strona powo∏a si´ na postanowienia
ust´pu 2 niniejszego artyku∏u, to poinformuje ona in-
ne Umawiajàce si´ Strony, w czasie przyj´cia przez Ko-
misj´ poprawki do za∏àcznika lub nowego za∏àcznika,
o tych postanowieniach, które b´dà zawieszone zgod-
nie z ust´pem 2 niniejszego artyku∏u.

Artyku∏ 34

Podpisanie

Niniejsza konwencja b´dzie otwarta do podpisania
w Helsinkach od dnia 9 kwietnia 1992 r. do dnia 9 paê-
dziernika 1992 r. przez paƒstwa i przez Europejskà
Wspólnot´ Gospodarczà uczestniczàce w Konferencji
Dyplomatycznej w sprawie Ochrony Ârodowiska Mor-
skiego Obszaru Morza Ba∏tyckiego, która odby∏a si´
w Helsinkach dnia 9 kwietnia 1992 r.

Artyku∏ 35

Ratyfikacja, zatwierdzenie i przystàpienie

1. Niniejsza konwencja podlega ratyfikacji lub za-
twierdzeniu.

2. Niniejsza konwencja po jej wejÊciu w ˝ycie
otwarta jest do przystàpienia dla ka˝dego innego paƒ-
stwa lub regionalnej organizacji integracji gospodar-
czej, zainteresowanych realizacjà celów i zadaƒ niniej-
szej konwencji, pod warunkiem ˝e paƒstwo to lub or-
ganizacja zostanà zaproszone przez wszystkie Uma-
wiajàce si´ Strony. W przypadku gdy regionalna orga-
nizacja integracji gospodarczej ma ograniczone kom-
petencje, zakres i warunki jej uczestnictwa mogà zo-
staç uzgodnione  mi´dzy Komisjà a zainteresowanà or-
ganizacjà.

3. Dokumenty ratyfikacyjne oraz dokumenty za-
twierdzenia lub przystàpienia zostanà z∏o˝one u depo-
zytariusza.

4. Europejska Wspólnota Gospodarcza i ka˝da inna
regionalna organizacja integracji gospodarczej, która
zostanie Umawiajàcà si´ Stronà niniejszej konwencji,
b´dà, w sprawach nale˝àcych do jej kompetencji
i w swoim w∏asnym imieniu, korzystaç z praw i wype∏-
niaç obowiàzki, które niniejsza konwencja nak∏ada na
swe paƒstwa cz∏onkowskie. W takich przypadkach
paƒstwa cz∏onkowskie tych organizacji nie mogà ko-
rzystaç z takich praw indywidualnie.

a period not exceeding one year the application of an
Annex of this Convention or part thereof or an amend-
ment thereto after the Annex in question or the
amendment thereto has entered into force. Any Con-
tracting Party to the 1974 Convention on the Protection
of the Marine Environment of the Baltic Sea Area,
which upon the entry into force of this Convention, su-
spends the application of an Annex or part thereof,
shall apply the corresponding Annex or part thereof to
the 1974 Convention for the period of suspension.

3. If after the entry into force of this Convention
a Contracting Party invokes the provisions of para-
graph 2 of this Article it shall inform the other Contrac-
ting Parties, at the time of the adoption by the Com-
mission of an amendment to an Annex, or a new An-
nex, of those provisions which will be suspended in
accordance with paragraph 2 of this Article.

Article 34

Signature

This Convention shall be open for signature in Hel-
sinki from 9 April 1992 until 9 October 1992 by States
and by the European Economic Community participa-
ting in the Diplomatic Conference on the Protection of
the Marine Environment of the Baltic Sea Area held in
Helsinki on 9 April 1992.

Article 35

Ratification, approval and accession

1. This Convention shall be subject to ratification or
approval.

2. This Convention shall, after its entry into force,
be open for accession by any other State or regional
economic integration organization interested in fulfil-
ling the aims and purposes of this Convention, provi-
ded that this State or organization is invited by all the
Contracting Parties. In the case of limited competence
of a regional economic integration organization, the
terms and conditions of its participation may be agre-
ed upon between the Commission and the interested
organization.

3. The instruments of ratification, approval or ac-
cession shall be deposited with the Depositary.

4. The European Economic Community and any
other regional economic integration organization
which becomes a Contracting Party to this Convention
shall in matters within their competence, on their own
behalf, exercise the rights and fulfill the responsibili-
ties which this Convention attributes to their member
states. In such cases, the member states of these orga-
nizations shall not be entitled to exercise such rights
individually.
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Artyku∏ 36

WejÊcie w ˝ycie

1. Niniejsza konwencja wejdzie w ˝ycie po up∏ywie
dwóch miesi´cy od z∏o˝enia dokumentów ratyfika-
cyjnych lub dokumentów zatwierdzenia przez wszyst-
kie paƒstwa-sygnatariuszy graniczàce z Morzem Ba∏-
tyckim oraz przez Europejskà Wspólnot´ Gospodar-
czà.

2. Dla ka˝dego paƒstwa, które ratyfikuje lub za-
twierdzi niniejszà konwencj´ przed lub po z∏o˝eniu
ostatniego dokumentu ratyfikacyjnego lub dokumentu
zatwierdzenia, o których mowa w ust´pie 1 niniejsze-
go artyku∏u, konwencja niniejsza wchodzi w ˝ycie po
up∏ywie dwóch miesi´cy od dnia z∏o˝enia przez takie
paƒstwo swego dokumentu ratyfikacyjnego lub doku-
mentu zatwierdzenia albo w dniu wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszej konwencji, w zale˝noÊci od tego, która data
jest póêniejsza.

3. Dla ka˝dego przyst´pujàcego paƒstwa lub regio-
nalnej organizacji integracji gospodarczej niniejsza
konwencja wchodzi w ˝ycie po up∏ywie dwóch miesi´-
cy od dnia z∏o˝enia przez takie paƒstwo lub regionalnà
organizacj´ integracji gospodarczej jej dokumentu
przystàpienia.

4. Z dniem wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji
przestaje byç stosowana Konwencja o ochronie Êrodo-
wiska morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego, podpisa-
na w Helsinkach dnia 22 marca 1974 r., wraz z popraw-
kami do niej.

5. Niezale˝nie od ust´pu 4 niniejszego artyku∏u, po-
prawki do za∏àczników Konwencji z 1974 r., przyj´te
przez Umawiajàce si´ Strony w okresie mi´dzy podpi-
saniem niniejszej konwencji a jej wejÊciem w ˝ycie, b´-
dà mia∏y zastosowanie do czasu, a˝ odpowiadajàce im
za∏àczniki do niniejszej konwencji zostanà odpowied-
nio zmienione.

6. Niezale˝nie od ust´pu 4 niniejszego artyku∏u za-
lecenia i decyzje przyj´te na podstawie Konwencji
z 1974 r. b´dà nadal mia∏y zastosowanie w takim zakre-
sie, w jakim sà one zgodne z niniejszà konwencjà,
a tak˝e gdy nie zosta∏y wyraênie uchylone przez niniej-
szà konwencj´ lub jakàkolwiek decyzj´ podj´tà na jej
podstawie.

Artyku∏ 37

Wystàpienie

1. W ka˝dym czasie po up∏ywie pi´ciu lat od daty
wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji ka˝da Umawiajà-
ca si´ Strona mo˝e z niej wystàpiç, sk∏adajàc pisemnà
notyfikacj´ depozytariuszowi. Wystàpienie b´dzie sku-
teczne dla danej Umawiajàcej si´ Strony w dniu trzy-
dziestego czerwca roku nast´pujàcego po roku, w któ-
rym depozytariusz otrzyma∏ notyfikacj´ o wystàpieniu
z konwencji.

2. W razie otrzymania notyfikacji o wystàpieniu
Umawiajàcej si´ Strony depozytariusz zwo∏a posie-

Article 36

Entry into force

1. This Convention shall enter into force two mon-
ths after the deposit of the instruments of ratification
or approval by all signatory States bordering the Bal-
tic Sea and by the European Economic Community.

2. For each State which ratifies or approves this 
Convention before or after the deposit of the last in-
strument of ratification or approval referred to in para-
graph 1 of this Article, this Convention shall enter into
force two months after the date of deposit by such Sta-
te of its instrument of ratification or approval or on the
date of the entry into force of this Convention, whiche-
ver is the latest date.

3. For each acceding State or regional economic in-
tegration organization this Convention shall enter into
force two months after the date of deposit by such Sta-
te or regional economic integration organization of its
instrument of accession.

4. Upon entry into force of this Convention the 
Convention on the Protection of the Marine Environ-
ment of the Baltic Sea Area, signed in Helsinki on
22 March 1974 as amended, shall cease to apply.

5. Notwithstanding paragraph 4 of this Article,
amendments to the annexes of the said Convention
adopted by the Contracting Parties to the said Conven-
tion between the signing of this Convention and its en-
try into force, shall continue to apply until the corre-
sponding annexes of this Convention have been
amended accordingly.

6. Notwithstanding paragraph 4 of this Article, re-
commendations and decisions adopted under the sa-
id Convention shall continue to be applicable to the
extent that they are compatible with, or not explicitly
terminated by this Convention or any decision adop-
ted thereunder.

Article 37

Withdrawal

1. At any time after the expiry of five years from the
date of entry into force of this Convention any Contrac-
ting Party may, by giving written notification to the De-
positary, withdraw from this Convention. The withdra-
wal shall take effect for such Contracting Party on the
thirtieth day of June of the year which follows the year
in which the Depositary was notified of the withdra-
wal.

2. In case of notification of withdrawal by a Con-
tracting Party the Depositary shall convene a meeting
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dzenie Umawiajàcych si´ Stron w celu rozpatrzenia
skutków tego wystàpienia.

Artyku∏ 38

Depozytariusz

Rzàd Finlandii dzia∏ajàcy jako depozytariusz b´-
dzie:

a) powiadamia∏ wszystkie Umawiajàce si´ Strony
i Sekretarza Wykonawczego o:

i) podpisaniu;

ii) z∏o˝eniu dokumentów ratyfikacyjnych, doku-
mentów zatwierdzenia lub przystàpienia;

iii) dacie wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji;

iv) proponowanej lub zalecanej poprawce do ja-
kiegokolwiek artyku∏u lub za∏àcznika albo przy-
j´ciu nowego za∏àcznika, jak równie˝ o dacie,
w której taka poprawka lub nowy za∏àcznik
wchodzi w ˝ycie;

v) jakiejkolwiek notyfikacji zgodnie z artyku∏ami
31 i 32 i o dacie jej otrzymania;

vi) notyfikacji o wystàpieniu i o dacie, w której to
wystàpienie jest skuteczne;

vii) jakimkolwiek innym akcie lub notyfikacji doty-
czàcych niniejszej konwencji;

b) przesy∏a∏ uwierzytelnione kopie niniejszej konwen-
cji  przyst´pujàcym do niej paƒstwom i regional-
nym organizacjom integracji gospodarczej.

Na dowód czego, ni˝ej podpisani, nale˝ycie w tym
celu upowa˝nieni, podpisali niniejszà konwencj´.

Sporzàdzono w Helsinkach dnia dziewiàtego
kwietnia tysiàc dziewi´çset dziewi´çdziesiàtego dru-
giego roku w jednym oryginalnym egzemplarzu w j´-
zyku angielskim, który zostanie z∏o˝ony Rzàdowi Fin-
landii. Rzàd Finlandii przeÊle uwierzytelnione kopie ni-
niejszej konwencji wszystkim jej sygnatariuszom.

Za∏àcznik I

Substancje szkodliwe

CZ¢Âå 1

ZASADY OGÓLNE

1.0 Wst´p

W celu spe∏nienia wymogów odpowiednich cz´Êci
niniejszej konwencji Umawiajàce si´ Strony b´dà sto-
sowaç nast´pujàcà procedur´ identyfikacji i oceny
szkodliwych substancji okreÊlonych w artykule 2
ust´p 7.

of the Contracting Parties for the purpose of conside-
ring the effect of the withdrawal.

Article 38

Depositary

The Government of Finland, acting as Depositary,
shall:

a) notify all Contracting Parties and the Executive Se-
cretary of:

i) the signatures;

ii) the deposit of any instrument of ratification,
approval or accession;

iii) any date of entry into force of this Convention;

iv) any proposed or recommended amendment to
any Article or Annex or the adoption of a new
Annex as well as the date on which such
amendment or new Annex enters into force;

v) any notification, and the date of its receipt, un-
der Articles 31 and 32;

vi) any notification of withdrawal and the date on
which such withdrawal takes effect;

vii) any other act or notification relating to this 
Convention;

b) transmit certified copies of this Convention to ac-
ceding States and regional economic integration
organizations.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

Done at Helsinki, this ninth day of April one tho-
usand nine hundred and ninety two in a single authen-
tic copy in the English language which shall be depo-
sited with the Government of Finland. The Govern-
ment of Finland shall transmit certified copies to all Si-
gnatories.

Annex I

Harmful substances

PART 1

GENERAL PRINCIPLES

1.0 Introduction

In order to fulfil the requirements of relevant parts
of this Convention the following procedure shall be
used by the Contracting Parties in identifying and eva-
luating harmful substances, as defined in Article 2, pa-
ragraph 7.



Dziennik Ustaw Nr 28 — 1676 — Poz. 346

1.1 Kryteria podzia∏u substancji

Identyfikacja i ocena substancji b´dzie dokonywa-
na na podstawie specyficznych w∏aÊciwoÊci substan-
cji, a mianowicie:

— trwa∏oÊci;

— toksycznoÊci lub innych szkodliwych w∏aÊciwoÊci;

— tendencji do bioakumulacji,

jak równie˝ tych cech, które mogà wywo∏ywaç zanie-
czyszczenie, takich jak:

— stosunek mi´dzy zaobserwowanymi st´˝eniami
a st´˝eniami, które nie dajà obserwowalnych skut-
ków;

— ryzyko eutrofizacji wywo∏ane przez cz∏owieka;

— skutki transgraniczne lub o du˝ym zasi´gu;

— ryzyko niepo˝àdanych zmian w ekosystemie mor-
skim i nieodwracalnoÊç lub trwa∏oÊç skutków;

— radioaktywnoÊç;

— powa˝ne zak∏ócenia zbiorów ˝ywnoÊci pochodze-
nia morskiego lub innych dozwolonych sposobów
wykorzystania morza;

— sposób rozchodzenia si´ (tj. iloÊç, struktura wyko-
rzystania i mo˝liwoÊç dotarcia do Êrodowiska mor-
skiego);

— udowodnione w∏aÊciwoÊci rakotwórcze, terato-
genne i mutagenne w Êrodowisku morskim lub
w wyniku kontaktu z tym Êrodowiskiem.

W∏aÊciwoÊci te nie zawsze majà jednakowe znaczenie
dla celów identyfikacji i oceny poszczególnych sub-
stancji lub grup substancji.

1.2 Priorytetowe grupy substancji szkodliwych

Umawiajàce si´ Strony podejmujàc Êrodki zarad-
cze b´dà dawaç priorytet nast´pujàcym grupom sub-
stancji, które powszechnie uwa˝a si´ za szkodliwe:

a) metale ci´˝kie i ich zwiàzki;

b) zwiàzki organochlorowcowe;

c) zwiàzki organiczne fosforu i cyny;

d) pestycydy, takie jak fungicydy, herbicydy, owado-
bójcze, myxomycydy oraz Êrodki chemiczne u˝y-
wane do konserwacji drewna, pulpy celulozowej,
celulozy, papieru, skór i tekstyliów;

e) oleje i w´glowodory ropopochodne;

f) inne zwiàzki organiczne szczególnie szkodliwe dla
Êrodowiska morskiego;

g) zwiàzki azotu i fosforu;

1.1 Criteria on the allocation of substances

The identification and evaluation of substances
shall be based on the intrinsic properties of substan-
ces, namely:

— persistency;

— toxicity or other noxious properties;

— tendency to bio-accumulation,

as well as on characteristics liable to cause pollution,
such as

— the ratio between observed concentrations and
concentrations having no observed effect;

— anthropogenically caused risk of eutrophication;

— transboundary or long-range significance;

— risk of undesirable changes in the marine ecosys-
tem and irreversibility or durability of effects;

— radioactivity;

— serious interference with harvesting of sea-foods
or with other legitimate uses of the sea;

— distribution pattern (i. e. quantities involved, use
pattern and liability to reach the marine environ-
ment);

— proven carcinogenic, teratogenic or mutagenic
properties in or through the marine environment.

These characteristics are not necessarily of equal im-
portance for the identification and evaluation of a par-
ticular substance or group of substances.

1.2 Priority groups of harmful substances

The Contracting Parties shall, in their preventive
measures, give priority to the following groups of sub-
stances which are generally recognized as harmful
substances:

a) heavy metals and their compounds;

b) organohalogen compounds;

c) organic compounds of phosphorus and tin;

d) pesticides, such as fungicides, herbicides, insecti-
cides, slimicides and chemicals used for the prese-
rvation of wood, timber, wood pulp, cellulose, pa-
per, hides and textiles;

e) oils and hydrocarbons of petroleum origin;

f) other organic compounds especially harmful to the
marine environment;

g) nitrogen and phosphorus compounds;
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h) substancje radioaktywne, ∏àcznie z odpadami;

i) materia∏y trwa∏e, które mogà unosiç si´ na po-
wierzchni, pozostawaç w zawieszeniu lub zatapiaç
si´;

j) substancje, które powa˝nie wp∏ywajà na smak i/lub
zapach produktów ˝ywnoÊciowych pochodzenia
morskiego, a tak˝e na smak, zapach, kolor, przej-
rzystoÊç lub inne w∏aÊciwoÊci wody.

CZ¢Âå 2

SUBSTANCJE ZAKAZANE

W celu ochrony obszaru Morza Ba∏tyckiego przed
substancjami niebezpiecznymi Umawiajàce si´ Strony
wprowadzà ca∏kowity lub cz´Êciowy zakaz u˝ywania
nast´pujàcych substancji lub grup substancji na ob-
szarze Morza Ba∏tyckiego i jego zlewni:

2.1 Substancje zakazane do finalnego wykorzystania,
z wyjàtkiem lekarstw

DDT (1,1,1-trójchloro-2,2-bis-chlorofenyloetan)
oraz jego pochodne DDE i DDD;

2.2 Substancje zakazane dla wszystkich rodzajów fi-
nalnego wykorzystania, z wyjàtkiem istniejàcych
urzàdzeƒ o systemach zamkni´tych a˝ do koƒca
okresu u˝ytkowania albo dla celów badawczych,
rozwojowych i analitycznych

a) PCB (dwufenyle polichlorowane);

b) PCT (terfenyle polichlorowane).

2.3 Substancje zakazane do niektórych zastosowaƒ

Zwiàzki organocynowe w farbach przeciwporosto-
wych dla statków wycieczkowych poni˝ej 25 m i dla sa-
dzy siatkowych.

CZ¢Âå 3

PESTYCYDY

W celu ochrony obszaru Morza Ba∏tyckiego przed
substancjami niebezpiecznymi Umawiajàce si´ Strony
poczynià wszelkie starania w celu zmniejszenia, a tam,
gdzie to mo˝liwe, wprowadzenia zakazu u˝ywania na-
st´pujàcych substancji jako pestycydów na obszarze
Morza Ba∏tyckiego i jego zlewni:

numer CAS

Akrylonitryl 107131
Aldryna 309002
Aramit 140578
Zwiàzki kadmu —
Chlordan 57749
Chlordekon 143500

h) radioactive substances, including wastes;

i) persistent materials which may float, remain in su-
spension or sink;

j) substances which cause serious effects on taste
and/or smell of products for human consumption
from the sea, or effects on taste, smell, colour,
transparency or other characteristics of the water.

PART 2

BANNED SUBSTANCES

In order to protect the Baltic Sea Area from hazar-
dous substances, the Contracting Parties shall prohi-
bit, totally or partially, the use of the following sub-
stances or groups of substances in the Baltic Sea Area
and its catchment area:

2.1 Substances banned for all final uses, except for
drugs

DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis-(chlorophenyl)-etha-
ne) and its derivatives DDE and DDD;

2.2 Substances banned for all uses, except in existing
closed system equipment until the end of service
life or for research, development and analytical
purposes

a) PCB’s (polychlorinated biphenyls);

b) PCT’s (polychlorinated terphenyls).

2.3 Substances banned for certain applications

Organotin compounds for antifouling paints for
pleasure craft under 25 m and fish net cages.

PART 3

PESTICIDES

In order to protect the Baltic Sea Area from hazar-
dous substances, the Contracting Parties shall ende-
avour to minimize and, whenever possible, to ban the
use of the following substances as pesticides in the
Baltic Sea Area and its catchment area:

CAS-number

Acrylonitrile 107131
Aldrin 309002
Aramite 140578
Cadmium-compounds —
Chlordane 57749
Chlordecone 143500



Dziennik Ustaw Nr 28 — 1678 — Poz. 346

Chlordimeform 6164983
Chloroform 67663
1,2-Dibromoetan 106934
Dieldryna 60571
Endryna 72208
Kwas fluorooctowy i jego pochodne 7664393, 144490
Heptachlor 76448
Izobenzen 297789
Isodrin 465736
Kelevan 4234791
Zwiàzki o∏owiu —
Zwiàzki rt´ci —
Morfamkwat 4636833
Nitrofen 1836755
Pi´ciochlorofenol 87865
Terpeny polichlorowane 8001501
Kwintozen 82688
Zwiàzki selenu —
Trichlorofenoksyoctowy kwas (2,4,5-T) 93765
Toksafen 8001352

Za∏àcznik II

Kryteria stosowania Najlepszej Praktyki Eko-
logicznej i Najlepszej Dost´pnej Technologii

Przepis 1; Postanowienia ogólne

1. Zgodnie z odpowiednimi cz´Êciami niniejszej
konwencji Umawiajàce si´ Strony stosowaç b´dà kry-
teria Najlepszej Praktyki Ekologicznej i Najlepszej Do-
st´pnej Technologii opisane poni˝ej.

2. W celu zapobiegania i eliminacji zanieczyszcza-
nia Umawiajàce si´ Strony wykorzystywaç b´dà Naj-
lepszà Praktyk´ Ekologicznà dla wszystkich êróde∏
i Najlepszà Dost´pnà Technologi´ dla êróde∏ punkto-
wych, zmniejszajàc lub eliminujàc wprowadzanie za-
nieczyszczeƒ do wody i powietrza ze wszystkich êróde∏
poprzez przyj´cie strategii kontrolnych.

Przepis 2; Najlepsza Praktyka Ekologiczna

1. Wyra˝enie „Najlepsza Praktyka Ekologiczna”
oznacza zastosowanie najw∏aÊciwszej kombinacji
Êrodków. Przy wyborze ich dla przypadków indywidu-
alnych powinno si´ co najmniej rozwa˝yç stopniowe
stosowanie nast´pujàcych Êrodków:

— zapewnienie ludnoÊci i u˝ytkownikom dost´pu do
informacji i edukacji na temat skutków dla Êrodo-
wiska wyboru poszczególnych dzia∏aƒ lub wyro-
bów, ich wykorzystania i koƒcowego pozbycia si´;

— opracowanie i stosowanie Kodeksów Dobrej Prak-
tyki Ekologicznej obejmujàcych wszystkie aspekty
dzia∏aƒ w okresie przydatnoÊci wyrobu do u˝ycia;

— obowiàzkowe etykiety informujàce ludnoÊç i u˝yt-
kowników o ryzyku dla Êrodowiska zwiàzanym
z danym wyrobem, jego wykorzystaniem i koƒco-
wym pozbyciem si´;

— dost´pnoÊç systemów gromadzenia i usuwania;

— oszcz´dzanie zasobów, w tym równie˝ energii;

Chlordimeform 6164983
Chloroform 67663
1,2-Dibromoethane 106934
Dieldrin 60571
Endrin 72208
Fluoroacetic acid and derivatives 7664393, 144490
Heptachlor 76448
Isobenzane 297789
Isodrin 465736
Kelevan 4234791
Lead-compounds —
Mercury-compounds —
Morfamquat 4636833
Nitrophen 1836755
Pentachlorophenol 87865
Polychlorinated terpenes 8001501
Quintozene 82688
Selenium-compounds —
2,4,5-T 93765
Toxaphene 8001352

Annex II

Criteria for the use of Best Environmental
Practice and Best Available Technology

Regulation 1; General provisions

1. In accordance with the relevant parts of this 
Convention the Contracting Parties shall apply the cri-
teria for Best Environmental Practice and Best Availa-
ble Technology described below.

2. In order to prevent and eliminate pollution the
Contracting Parties shall use Best Environmental Prac-
tice for all sources and Best Available Technology for
point sources, minimizing or eliminating inputs to wa-
ter and air from all sources by providing control stra-
tegies.

Regulation 2; Best Environmental Practice

1. The term ”Best Environmental Practice” is taken
to mean the application of the most appropriate com-
bination of measures. In selecting for individual cases,
at least the following graduated range of measures
should be considered:

— provision of information and education to the pu-
blic and to users about the environmental conse-
quences of choosing particular activities and pro-
ducts, their use and final disposal;

— the development and application of Codes of 
Good Environmental Practice covering all aspects
of activity in the product’s life;

— mandatory labels informing the public and users
of environmental risks related to a product, its use
and final disposal;

— availability of collection and disposal systems;

— saving of resources, including energy;
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— recyrkulacja, odzyskiwanie i ponowne u˝ycie;

— unikanie wykorzystywania niebezpiecznych sub-
stancji i wyrobów oraz tworzenia niebezpiecznych
odpadów;

— stosowanie instrumentów ekonomicznych do dzia-
∏aƒ, wyrobów lub grup wyrobów i emisji;

— system wydawania licencji obejmujàcy zakres re-
strykcji lub zakaz.

2. Przy ustalaniu, w przypadkach ogólnych lub in-
dywidualnych, jaka kombinacja Êrodków stanowi Naj-
lepszà Praktyk´ Ekologicznà, szczególny nacisk nale˝y
po∏o˝yç na:

— zasad´ zapobiegania;

— ryzyko dla Êrodowiska zwiàzane z wyrobem, jego
produkcjà, wykorzystaniem i koƒcowym pozby-
ciem si´;

— unikanie lub zastàpienie przez mniej zanieczyszcza-
jàce dzia∏ania lub substancje;

— skal´ u˝ycia;

— potencjalne korzyÊci lub szkody dla Êrodowiska
materia∏ów lub dzia∏aƒ zast´pczych;

— post´p i zmiany w wiedzy naukowej i Êwiadomo-
Êci;

— limity czasu do wykonania;

— skutki spo∏eczne i gospodarcze.

Przepis 3; Najlepsza Dost´pna Technologia

1. Wyra˝enie „Najlepsza Dost´pna Technologia”
oznacza najnowszy etap rozwoju procesów, urzàdzeƒ
lub metod dzia∏ania, które wskazujà na przydatnoÊç
w praktyce danego Êrodka s∏u˝àcego do ograniczenia
zrzutów.

2. Przy ustalaniu, czy zespó∏ procesów, urzàdzeƒ
i metod dzia∏ania stanowi Najlepszà Dost´pnà Techno-
logi´, w przypadkach ogólnych i indywidualnych,
szczególny nacisk nale˝y po∏o˝yç na:

— porównywalne procesy, urzàdzenia i metody dzia-
∏ania, jakie ostatnio z powodzeniem wypróbowy-
wano;

— post´p techniczny i zmiany w wiedzy naukowej
i ÊwiadomoÊci;

— gospodarcze mo˝liwoÊci wprowadzania takiej
technologii;

— limity czasu dla zastosowania;

— charakter oraz wielkoÊç tych emisji;

— technologie bezodpadowe/niskoodpadowe;

— zasad´ zapobiegania.

— recycling, recovery and re-use;

— avoiding the use of hazardous substances and pro-
ducts and the generation of hazardous waste;

— application of economic instruments to activities,
products or groups of products and emissions;

— a system of licencing involving a range of restric-
tions or a ban.

2. In determining in general or individual cases
what combination of measures constitute Best Envi-
ronmental Practice, particular consideration should be
given to:

— the precautionary principle;

— the ecological risk associated with the product, its
production, use and final disposal;

— avoidance or substitution by less polluting activi-
ties or substances;

— scale of use;

— potential environmental benefit or penalty of sub-
stitute materials or activities;

— advances and changes in scientific knowledge and
understanding;

— time limits for implementation;

— social and economic implications.

Regulation 3; Best Available Technology

1. The term ”Best Available Technology” is taken
to mean the latest stage of development (state of the
art) of processes, of facilities or of methods of opera-
tion which indicate the practical suitability of a particu-
lar measure for limiting discharges.

2. In determining whether a set of processes, faci-
lities and methods of operation constitute the Best
Available Technology in general or individual cases,
special consideration should be given to:

— comparable processes, facilities or methods of
operation which have recently been successfully
tried out;

— technological advances and changes in scientific
knowledge and understanding;

— the economic feasibility of such technology;

— time limits for application;

— the nature and volume of the emissions concer-
ned;

— non-waste/low-waste technology;

— the precautionary principle.
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Przepis 4; Przysz∏y rozwój

Nale˝y przyjàç, ˝e „Najlepsza Praktyka Ekologicz-
na” i „Najlepsza Dost´pna Technologia” b´dà si´ zmie-
niaç wraz z up∏ywem czasu w Êwietle post´pu techno-
logicznego, czynników gospodarczych i spo∏ecznych
oraz zmian w wiedzy naukowej i ÊwiadomoÊci.

Za∏àcznik III

Kryteria i Êrodki dotyczàce zapobiegania 
zanieczyszczaniu ze êróde∏ làdowych

Przepis 1; Postanowienia ogólne

Zgodnie z odpowiednimi cz´Êciami niniejszej kon-
wencji Umawiajàce si´ Strony stosowaç b´dà kryteria
i Êrodki wymienione w niniejszym za∏àczniku w ca∏ej
zlewni oraz uwzgl´dniaç b´dà Najlepszà Praktyk´ Eko-
logicznà (NPE) i Najlepszà Dost´pnà Technologi´
(NDT), które zosta∏y opisane w za∏àczniku II.

Przepis 2; Specyficzne wymagania

1. Komunalne wody Êciekowe powinny byç oczysz-
czane co najmniej biologicznie lub innà metodà rów-
nie skutecznà w celu redukcji znaczàcych parametrów.
Znacznà redukcj´ nale˝y wprowadziç dla biogenów.

2. Gospodarka wodna w zak∏adach przemys∏o-
wych powinna dà˝yç do wykorzystywania zamkni´-
tych obiegów wodnych lub o wysokim stopniu cyrku-
lacji w celu unikni´cia wytwarzania wód Êciekowych
tam, gdzie jest to mo˝liwe.

3. Przemys∏owe wody Êciekowe powinny byç od-
dzielnie oczyszczone, zanim zostanà wymieszane
z wodami rozcieƒczajàcymi.

4. Wody Êciekowe zawierajàce substancje niebez-
pieczne lub inne odpowiednie substancje nie powinny
byç oczyszczane wraz z innymi wodami Êciekowymi,
o ile nie osiàgnie si´ odpowiedniego zredukowania ∏a-
dunku zanieczyszczeƒ w porównaniu z oddzielnym
oczyszczeniem ka˝dego strumienia wód Êciekowych.
Polepszenie jakoÊci wód Êciekowych nie mo˝e prowa-
dziç do znacznego zwi´kszenia iloÊci szkodliwego osa-
du kanalizacyjnego.

5. WartoÊci graniczne dla emisji, które zawierajà
substancje szkodliwe dla wody i powietrza, zostanà
okreÊlone w specjalnych zezwoleniach.

6. Zak∏ady przemys∏owe i inne êród∏a punktowe
pod∏àczone do miejskich oczyszczalni Êcieków powin-
ny stosowaç Najlepszà Dost´pnà Technologi´ w celu
unikni´cia substancji niebezpiecznych, których nie
mo˝na unieszkodliwiaç w miejskiej oczyszczalni Êcie-
ków lub które mogà szkodziç procesom w tych oczysz-
czalniach. Dodatkowo nale˝y podjàç Êrodki zgodnie
z Najlepszà Praktykà Ekologicznà.

7. Zanieczyszczeniu wynikajàcemu z hodowli ryb
nale˝y zapobiegaç i eliminowaç je poprzez popieranie

Regulation 4; Future developments

It therefore follows that “Best Environmental Prac-
tice” and “Best Available Technology” will change
with time in the light of technological advances and
economic and social factors, as well as changes in
scientific knowledge and understanding.

Annex III

Criteria and measures concerning the pre-
vention of pollution from land-based sources

Regulation 1; General provisions

In accordance with the relevant parts of this Con-
vention the Contracting Parties shall apply the criteria
and measures in this Annex in the whole catchment
area and take into account Best Environmental Practi-
ce (BEP) and Best Available Technology (BAT) as de-
scribed in Annex II.

Regulation 2; Specific requirements

1. Municipal sewage water shall be treated at least
by biological or other methods equally effective with
regard to reduction of significant parameters. Sub-
stantial reduction shall be introduced for nutrients.

2. Water management in industrial plants should
aim at closed water systems or at a high rate of circu-
lation in order to avoid waste water wherever possi-
ble.

3. Industrial waste waters should be separately tre-
ated before mixing with diluting waters.

4. Waste waters containing hazardous substances
or other relevant substances shall not be jointly tre-
ated with other waste waters unless an equal reduc-
tion of the pollutant load is achieved compared to the
separate purification of each waste water stream. The
improvement of waste water quality shall not lead to
a significant increase in the amount of harmful sludge.

5. Limit values for emissions containing harmful
substances to water and air shall be stated in special
permits.

6. Industrial plants and other point sources con-
nected to municipal treatment plants shall use Best
Available Technology in order to avoid hazardous sub-
stances which cannot be made harmless in the muni-
cipal sewage treatment plant or which may disturb the
processes in the plant. In addition, measures accor-
ding to Best Environmental Practice shall be taken.

7. Pollution from fish-farming shall be prevented
and eliminated by promoting and implementing Best
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i wprowadzanie w ˝ycie Najlepszej Praktyki Ekologicz-
nej i Najlepszej Dost´pnej Technologii.

8. Zanieczyszczenie ze êróde∏ rozproszonych, ∏àcz-
nie z rolnictwem, eliminowaç nale˝y poprzez popiera-
nie i wprowadzanie w ˝ycie Najlepszej Praktyki Ekolo-
gicznej.

9. U˝ywane Êrodki ochrony roÊlin b´dà zgodne
z kryteriami ustalonymi przez Komisj´.

Przepis 3; Zasady wydawania zezwoleƒ zak∏adom
przemys∏owym

Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ stosowaç
nast´pujàce zasady i procedury przy wydawaniu ze-
zwoleƒ, o których mowa w artykule 6 ust´p 3 niniejszej
konwencji:

1. Dyrekcja zak∏adu przemys∏owego przeka˝e dane
i informacje w∏aÊciwemu organowi krajowemu na for-
mularzu podania. Zaleca si´, aby przed z∏o˝eniem po-
dania do w∏aÊciwego organu krajowego dyrekcja
uzgodni∏a z tym organem, jakie dane muszà byç za-
warte w tym podaniu (porozumienie w sprawie zakre-
su wymaganych informacji i pomiarów).

Podania powinny zawieraç co najmniej nast´pujàce
dane i informacje:

Informacje ogólne

— nazwa, bran˝a, lokalizacja i iloÊç zatrudnionych.

Aktualnà sytuacj´ i/lub planowane dzia∏ania

— miejsce zrzutu i/lub emisji;

— rodzaj produkcji, wielkoÊç produkcji i/lub prze-
robu;

— procesy produkcyjne;

— rodzaj i iloÊç surowców, Êrodków i/lub pó∏produk-
tów;

— iloÊç i jakoÊç nieoczyszczonych wód Êciekowych
i surowego gazu ze wszystkich istotnych êróde∏,
(np. wody przemys∏owe, wody ch∏odnicze);

— oczyszczanie wód Êciekowych i surowego gazu
z uwzgl´dnieniem rodzaju  procesu i efektywnoÊci
oczyszczania wst´pnego i/lub koƒcowego;

— oczyszczone wody Êciekowe i surowy gaz
z uwzgl´dnieniem iloÊci i jakoÊci u wyjÊcia z urzà-
dzeƒ oczyszczania wst´pnego i/lub koƒcowego;

— iloÊç i jakoÊç odpadów sta∏ych i p∏ynnych wytwo-
rzonych w trakcie procesu i oczyszczania wód Êcie-
kowych i surowego gazu;

— oczyszczanie odpadów sta∏ych i p∏ynnych;

— informacje dotyczàce Êrodków zapobiegania awa-
riom oraz przypadkowym wyp∏ywom;

Environmental Practice and Best Available Technolo-
gy.

8. Pollution from diffuse sources, including agricul-
ture, shall be eliminated by promoting and implemen-
ting Best Environmental Practice.

9. Pesticides used shall comply with the criteria es-
tablished by the Commission.

Regulation 3; Principles for issuing permits for indu-
strial plants

The Contracting Parties undertake to apply the fol-
lowing principles and procedures when issuing the
permits referred to in Article 6, paragraph 3 of this 
Convention:

1. The operator of the industrial plant shall submit
data and information to the appropriate national au-
thority using a form of application. It is recommended
that the operator negotiates with the appropriate na-
tional authority concerning the data required for the
application before submitting the application to the
authority (agreement on the scope of required infor-
mation and surveys).

At least the following data and information shall be in-
cluded in the application:

General information

— name, branch, location and number of employees.

Actual situation and/or planned activit ies

— site of discharge and/or emission;

— type of production, amount of production and/or
processing;

— production processes;

— type and amount of raw materials, agents and/or
intermediate products;

— amount and quality of untreated wastewater and
raw gas from all relevant sources (e.g. process wa-
ter, cooling water);

— treatment of wastewater and raw gas with respect
to type, process and efficiency of pretreatment
and/or final treatment;

— treated wastewater and raw gas with respect to
amount and quality at the outlet of the pretreat-
ment and/or final treatment facilities;

— amount and quality of solid and liquid wastes ge-
nerated during the process and the treatment of
wastewater and raw gas;

— treatment of solid and liquid wastes;

— information about measures to prevent process fa-
ilures and accidental spills;
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— obecny stan i mo˝liwe oddzia∏ywanie na Êrodowi-
sko.

Alternatywne dzia∏ania i ich ró˝ne oddzia-
∏ywania, dotyczàce np. aspektów ekolo-
gicznych, gospodarczych, bezpieczeƒ-
stwa, jeÊl i  to konieczne

— inne mo˝liwe procesy produkcyjne;

— inne mo˝liwe surowce, Êrodki i/lub pó∏produkty;

— inne mo˝liwe technologie oczyszczania.

2. W∏aÊciwe organy krajowe b´dà oceniaç obecny
stan i potencjalny wp∏yw planowanych dzia∏aƒ na Êro-
dowisko.

3. W∏aÊciwy organ w∏adzy krajowej wydaje zezwo-
lenie po kompleksowej ocenie ze zwróceniem szcze-
gólnej uwagi na wy˝ej wymienione aspekty. Zezwole-
nie powinno okreÊlaç co najmniej:

— charakterystyk´ wszystkich sk∏adników (np. wiel-
koÊç produkcji), które wywierajà wp∏yw na iloÊç
i jakoÊç zrzutu i/lub emisji;

— wartoÊci graniczne dla iloÊci i jakoÊci (∏adunków
i/lub koncentracji) bezpoÊrednich lub poÊrednich
zrzutów i emisji;

— instrukcje dotyczàce:

— budowy i bezpieczeƒstwa;

— procesów produkcyjnych i/lub stosowanych
w nich Êrodków chemicznych;

— pracy i konserwacji urzàdzeƒ oczyszczajàcych;

— odzysku materia∏ów i substancji oraz pozbycia
si´ odpadów;

— rodzaju i zakresu kontroli dokonywanych przez
producenta (samokontrola);

— Êrodków, jakie nale˝y podjàç w przypadku awa-
rii i przypadkowych wyp∏ywów;

— metod analitycznych, jakie nale˝y zastosowaç;

— terminarza dzia∏aƒ modernizacyjnych, moder-
nizacji sprz´tu i badaƒ dokonywanych przez
producentów;

— terminarza sk∏adania sprawozdaƒ sporzàdzanych
przez producenta na temat Êrodków kontroli i/lub
samokontroli, modernizacji sprz´tu i badaƒ.

4. W∏aÊciwy organ krajowy lub niezale˝na instytu-
cja upowa˝niona przez w∏aÊciwy organ krajowy b´-
dzie:

— dokonywaç inspekcji iloÊci i jakoÊci zrzutów i/lub
emisji poprzez pobieranie próbek i analiz´;

— kontrolowaç wype∏nianie wymogów potrzebnych
do uzyskania zezwolenia;

— present status and possible impact on the environ-
ment.

Alternatives and their various impacts
concerning, e.g. ,  ecological,  economic
and safety aspects,  i f  necessary

— other possible production processes;

— other possible raw materials, agents and/or inter-
mediate products;

— other possible treatment technologies.

2. The appropriate national authority shall evaluate
the present status and potential impact of the planned
activities on the environment.

3. The appriopriate national authority issues the
permit after comprehensive assessment with special
consideration of the above mentioned aspects. At le-
ast the following shall be laid down in the permit:

— characterizations of all components (e.g. produc-
tion capacity) which influence the amount and 
quality of discharge and/or emissions;

— limit values for amount and quality (load and/or
concentration) of direct and indirect discharges
and emissions;

— instructions concerning:

— construction and safety;

— production processes and/or agents;

— operation and maintenance of treatment facili-
ties;

— recovery of materials and substances and wa-
ste disposal;

— type and extent of control to be performed by
the operator (self-control);

— measures to be taken in case of process failures
and accidental spills;

— analytical methods to be used;

— schedule for modernization, retrofitting and in-
vestigations done by the operator;

— schedule for reports of the operator on monito-
ring and/or selfcontrol, retrofitting and investi-
gation measures.

4. The appropriate national authority or an inde-
pendent institution authorized by the appropriate na-
tional authority shall:

— inspect the amount and quality of discharges
and/or emissions by sampling and analysing;

— control the attainment of the permit requirements;
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— organizowaç monitoring ró˝nych oddzia∏ywaƒ
zrzutów wód Êciekowych i emisji do atmosfery;

— dokonywaç rewizji zezwoleƒ, kiedy zajdzie taka po-
trzeba.

Za∏àcznik IV

Zapobieganie zanieczyszczeniu ze statków

Przepis 1; Wspó∏praca

Umawiajàce si´ Strony, w sprawach dotyczàcych
ochrony obszaru Morza Ba∏tyckiego przed zanieczysz-
czeniem ze statków, b´dà wspó∏pracowaç:

a) w ramach Mi´dzynarodowej Organizacji Morskiej,
w szczególnoÊci w popieraniu rozwoju mi´dzyna-
rodowych przepisów, opartych, mi´dzy innymi, na
podstawowych zasadach i obowiàzkach wynikajà-
cych z niniejszej konwencji, które obejmujà rów-
nie˝ popieranie korzystania z Najlepszej Dost´pnej
Technologii i Najlepszej Praktyki Ekologicznej
okreÊlonych w za∏àczniku II;

b) w skutecznym i harmonijnym wprowadzaniu w ˝y-
cie przepisów przyj´tych przez Mi´dzynarodowà
Organizacj´ Morskà.

Przepis 2; Pomoc w przeprowadzaniu dochodzeƒ

Umawiajàce si´ Strony, bez uszczerbku dla posta-
nowieƒ artyku∏u 4 ust´p 3 niniejszej konwencji, jeÊli za-
istnieje taka potrzeba, b´dà udzielaç sobie wzajemnie
pomocy w prowadzeniu dochodzeƒ w sprawach naru-
szeƒ obowiàzujàcych przepisów prawa dotyczàcych
przeciwdzia∏ania zanieczyszczeniom, które mia∏y miej-
sce lub co do których istnieje podejrzenie, ˝e wydarzy-
∏y si´ na obszarze Morza Ba∏tyckiego. Pomoc ta mo˝e
obejmowaç, ale nie wy∏àcznie, inspekcj´ przez w∏aÊci-
we organy ksià˝ek zapisów olejowych, ksià˝ek zapi-
sów ∏adunkowych, dzienników okr´towych, dzienni-
ków maszynowych oraz pobieranie próbek ropy nafto-
wej dla celów identyfikacji analitycznej.

Przepis 3; Definicje

W rozumieniu niniejszego za∏àcznika:

1. „Administracja” oznacza rzàd Umawiajàcej si´
Strony, pod której w∏adzà statek jest eksploatowany.
W odniesieniu do statku, który ma prawo p∏ywaç pod
banderà danego paƒstwa, Administracjà jest rzàd tego
paƒstwa. W odniesieniu do nieruchomych i p∏ywajà-
cych platform, wykorzystywanych do badaƒ lub eks-
ploatacji dna morskiego i jego pod∏o˝a, przyleg∏ych do
wybrze˝a, na których paƒstwo nadbrze˝ne wykonuje
suwerenne prawa w celu badaƒ i eksploatacji ich zaso-
bów naturalnych, Administracjà jest rzàd paƒstwa
nadbrze˝nego.

2.a) „Zrzut” w odniesieniu do substancji szkodli-
wych lub odp∏ywów zawierajàcych takie sub-

— arrange monitoring of the various impacts of wa-
stewater discharges and emissions into the atmo-
sphere;

— review the permit when necessary.

Annex IV

Prevention of pollution from ships

Regulation 1; Co-operation

The Contracting Parties shall, in matters concer-
ning the protection of the Baltic Sea Area from pollu-
tion by ships, co-operate:

a) within the International Maritime Organization, in
particular in promoting the development of inter-
national rules, based, inter alia, on the fundamen-
tal principles and obligations of this Convention
which also includes the promotion of the use of
Best Available Technology and Best Environmen-
tal Practice as defined in Annex II;

b) in the effective and harmonized implementation of
rules adopted by the International Maritime Orga-
nization.

Regulation 2; Assistance in investigations

The Contracting Parties shall, without prejudice to
Article 4, paragraph 3 of this Convention, assist each
other as appropriate in investigating violations of the
existing legislation on antipollution measures, which
have occurred or are suspected to have occurred 
within the Baltic Sea Area. This assistance may inclu-
de but is not limited to inspection by the competent
authorities of oil record books, cargo record books, log
books and engine log books and taking oil samples for
analytical identification purposes.

Regulation 3; Definitions

For the purposes of this Annex:

1.”Administration” means the Government of the
Contracting Party under whose authority the ship is
operating. With respect to a ship entitled to fly a flag
of any State, the Administration is the Government of
that State. With respect to fixed or floating platforms
engaged in exploration and exploitation of the sea-bed
and subsoil thereof adjacent to the coast over which
the coastal State exercises sovereign rights for the
purposes of exploration and exploitation of their natu-
ral resources, the Administration is the Government of
the coastal State concerned.

2. a) ”Discharge”, in relation to harmful substan-
ces or effluents containing such substances,
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stancje oznacza ka˝de, bez wzgl´du na przy-
czyn´, wydostanie si´ poza statek i obejmuje
ka˝de wyp∏yni´cie, usuni´cie, rozlanie, prze-
ciek, wypompowanie, emisj´ lub opró˝nienie;

b) „Zrzut” nie obejmuje:

i) zatapiania w rozumieniu Konwencji o za-
pobieganiu zanieczyszczeniu mórz przez
zatapianie odpadów i innych substancji,
sporzàdzonej w Londynie dnia 29 grudnia
1972 r.; lub

ii) wydostania si´ substancji szkodliwych po-
wstajàcych bezpoÊrednio w wyniku badaƒ,
eksploatacji i zwiàzanej z tym przeróbki na
morzu zasobów mineralnych dna morskie-
go; lub

iii) wydostania si´ substancji szkodliwych sto-
sowanych w dozwolonych badaniach na-
ukowych prowadzonych w celu zwalczania
lub kontroli zanieczyszczenia.

3. OkreÊlenie „od najbli˝szego làdu” oznacza od li-
nii podstawowej, od której wyznaczone jest morze te-
rytorialne danego terytorium zgodnie z prawem mi´-
dzynarodowym.

4. OkreÊlenie „jurysdykcja” b´dzie interpretowane
zgodnie z prawem mi´dzynarodowym obowiàzujà-
cym w czasie stosowania lub interpretacji niniejszego
za∏àcznika.

5. OkreÊlenie „MARPOL 73/78” oznacza Mi´dzyna-
rodowà Konwencj´ o zapobieganiu zanieczyszczaniu
morza przez statki z 1973 r., zmienionà Protoko∏em do
niej z 1978 r.

Przepis 4; Stosowanie za∏àczników do Konwencji
MARPOL 73/78

Z zastrze˝eniem Przepisu 5 Umawiajàce si´ Strony
stosowaç b´dà postanowienia za∏àczników do Kon-
wencji MARPOL 73/78.

Przepis 5; Âcieki

Umawiajàce si´ Strony b´dà stosowaç postano-
wienia ust´pów od A do D oraz F i G niniejszego Prze-
pisu, dotyczàcych zrzutu Êcieków ze statków podczas
ich eksploatacji na obszarze Morza Ba∏tyckiego.

A. Definicje

Dla celów niniejszego Przepisu:

1. „Âcieki” oznaczajà:

a) odprowadzanie substancji p∏ynnych i wód odpado-
wych z wszelkiego rodzaju toalet, pisuarów i kana-
lizacyjnych kratek pod∏ogowych;

b) odprowadzanie substancji p∏ynnych z pomiesz-
czeƒ medycznych (ambulatoriów, szpitali okr´to-
wych itp.) przez umywalki, wanny i kanalizacyjne
kratki pod∏ogowe znajdujàce si´ w takich pomiesz-
czeniach;

means any release howsoever caused from
a ship and includes any escape, disposal, spil-
ling, leaking, pumping, emitting or emptying;

b) ”Discharge” does not include:

i) dumping within the meaning of the Co-
nvention on the Prevention of Marine Pol-
lution by Dumping of Wastes and Other
Matter done at London on 29 December
1972; or

ii) release of harmful substances directly ari-
sing from the exploration, exploitation and
associated off-shore processing of sea-
-bed mineral resources; or

iii) release of harmful substances for purpo-
ses of legitimate scientific research into
pollution abatement or control.

3. The term ”from the nearest land” means from
the baseline from which the territorial sea of the terri-
tory in question is established in accordance with in-
ternational law.

4. The term ”jurisdiction” shall be interpreted in
accordance with international law in force at the time
of application or interpretation of this Annex.

5. The term ”MARPOL 73/78” means the Interna-
tional Convention for the Prevention of Pollution from
Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 rela-
ting thereto.

Regulation 4; Application of the Annexes of MARPOL
73/78

Subject to Regulation 5 the Contracting Parties
shall apply the provisions of the Annexes of MARPOL
73/78.

Regulation 5; Sewage

The Contracting Parties shall apply the provisions
of paragraphs A to D and F and G of this Regulation on
discharge of sewage from ships while operating in the
Baltic Sea Area.

A. Definit ions

For the purposes of this Regulation:

1. ”Sewage” means:

a) drainage and other wastes from any form of toilets,
urinals, and WC scuppers;

b) drainage from medical premises (dispensary, sick
bay, etc.) via wash basins, wash tubs and scuppers
located in such premises;
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c) odprowadzanie substancji p∏ynnych z pomiesz-
czeƒ, w których znajdujà si´ ˝ywe zwierz´ta; lub

d) inne wody odpadowe, je˝eli sà one zmieszane ze
Êciekami okreÊlonymi wy˝ej.

2. „Zbiornik zatrzymujàcy” oznacza zbiornik u˝y-
wany do gromadzenia i przechowywania Êcieków.

B. Zastosowanie

Postanowienia niniejszego Przepisu majà zastosowa-
nie do:

a) statków o pojemnoÊci brutto 200 ton i wi´kszej;

b) statków o pojemnoÊci brutto mniejszej ni˝ 200 ton,
które sà uprawnione do przewozu wi´cej ni˝
10 osób;

c) statków, które nie majà okreÊlonej pojemnoÊci
brutto i sà uprawnione do przewozu wi´cej ni˝
10 osób.

C. Zrzut Êcieków

1. Z zastrze˝eniem postanowieƒ ust´pu D niniej-
szego Przepisu zabroniony jest zrzut Êcieków do mo-
rza, z wyjàtkiem gdy:

a) statek dokonuje zrzutu Êcieków rozdrobnionych
i odka˝onych, stosujàc system zatwierdzony
przez Administracj´ i w odleg∏oÊci wi´kszej ni˝ 4
mile morskie od najbli˝szego làdu, lub te˝ Êcie-
ków, które nie sà rozdrobnione i odka˝one, w od-
leg∏oÊci wi´kszej ni˝ 12 mil morskich od najbli˝-
szego làdu, pod warunkiem ˝e w ˝adnym przy-
padku Êcieki, które by∏y przetrzymywane w zbior-
niku zatrzymujàcym, nie b´dà usuni´te jednora-
zowo w ca∏oÊci, lecz stopniowo, gdy statek jest
w drodze i p∏ynie z pr´dkoÊcià nie mniejszà ni˝ 4
w´z∏y; lub

b) statek posiada czynnà oczyszczalni´ Êcieków za-
twierdzonà przez Administracj´; i

i) wyniki testowe pracy tej oczyszczalni sà podane
w dokumencie znajdujàcym si´ na statku;

ii) ponadto odp∏yw z oczyszczalni nie wprowadza do
otaczajàcej wody widocznych p∏ywajàcych cia∏
sta∏ych ani te˝ nie powoduje zmiany jej barwy.

2. Gdy Êcieki zmieszane sà z odpadami lub woda-
mi odpadowymi, których zrzut podlega odmiennym
wymaganiom, b´dà stosowane te wymagania, które
sà ostrzejsze.

D. Wyjàtki

Ust´p C niniejszego Przepisu nie ma zastosowania do:

a) zrzutu ze statku Êcieków, niezb´dnego do zapew-
nienia bezpieczeƒstwa statku i osób znajdujàcych
si´ na jego pok∏adzie lub do ratowania ˝ycia na
morzu; lub

c) drainage from spaces containing living animals; or

d) other waste waters when mixed with the drainages
defined above.

2. ”Holding tank” means a tank used for the collec-
tion and storage of sewage.

B. Application

The provisions of this Regulation shall apply to:

a) ships of 200 tons gross tonnage and above;

b) ships of less than 200 tons gross tonnage which
are certified to carry more than 10 persons;

c) ships which do not have a measured gross tonna-
ge and are certified to carry more than 10 persons.

C. Discharge of sewage

1. Subject to the provisions of paragraph D of this
Regulation, the discharge of sewage into the sea is
prohibited, except when:

a) the ship is discharging comminuted and disinfec-
ted sewage using a system approved by the Admi-
nistration at a distance of more than 4 nautical mi-
les from the nearest land, or sewage which is not
comminuted or disinfected at a distance of more
than 12 nautical miles from the nearest land, pro-
vided that in any case the sewage that has been
stored in holding tanks shall not be discharged in-
stantaneously but at a moderate rate when the
ship is en route and proceeding at not less than 4
knots; or

b) the ship has in operation a sewage treatment plant
which has been approved by the Administration,
and

i) the test results of the plant are laid down in a do-
cument carried by the ship;

ii) additionally, the effluent shall not produce visi-
ble floating solids in, nor cause discolouration
of the surrounding water.

2. When the sewage is mixed with wastes or waste
water having different discharge requirements, the
more stringent requirements shall apply.

D. Exceptions

Paragraph C of this Regulation shall not apply to:

a) the discharge of sewage from a ship necessary for
the purpose of securing the safety of a ship and
those on board or saving life at sea; or
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b) zrzutu Êcieków w wyniku uszkodzenia statku lub je-
go wyposa˝enia, je˝eli przed powstaniem uszko-
dzenia i po nim podj´te zosta∏y wszelkie mo˝liwe
Êrodki ostro˝noÊci w celu zapobie˝enia zrzutowi
lub jego zmniejszenia.

E.  Urzàdzenia odbiorcze

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona zobowiàzuje si´
zapewniç zainstalowanie w swoich portach i przysta-
niach na obszarze Morza Ba∏tyckiego, wystarczajàcych
na potrzeby korzystajàcych z nich statków, urzàdzeƒ do
odbierania Êcieków bez powodowania dla statków
nadmiernej zw∏oki.

2. W celu umo˝liwienia po∏àczenia rurociàgów urzà-
dzeƒ odbiorczych z rurociàgami zrzutowymi ze statków
obydwa rurociàgi b´dà wyposa˝one w znormalizowane
∏àczniki wy∏adunkowe, zgodnie z nast´pujàcà tabelà:

Znormalizowane wymiary ko∏nierzy ∏àczników wy∏a-
dunkowych

Opis Wymiar
Ârednica zewn´trzna 210 mm
Ârednica wewn´trzna Stosownie do Êrednicy ze-

wn´trznej rury
Ârednica podzia∏owa 

sworzni 170 mm
Otwory w ko∏nierzu 4 otwory o Êrednicy 18 mm,

rozmieszczone równo-
miernie na Êrednicy po-
dzia∏owej sworzni o po-
wy˝szym wymiarze, wy-
ci´te do obwodu ko∏nie-
rza. SzerokoÊç wyci´cia 
18 mm

GruboÊç ko∏nierza 16 mm
Sworznie i nakr´tki: 4, ka˝da o Êrednicy 16 mm

iloÊç i Êrednica i o odpowiedniej d∏ugoÊci

Ko∏nierz jest przeznaczony do rur o maksymalnej Êred-
nicy wewn´trznej 100 mm i b´dzie wykonany ze stali
lub innego równorz´dnego materia∏u majàcego g∏ad-
kà powierzchni´. Ko∏nierz ten wraz z odpowiednià
uszczelkà b´dzie dostosowany do ciÊnienia roboczego
6 kg/cm2.

Dla statków o g∏´bokoÊci zanurzenia 5 m lub mniejszej
wewn´trzna Êrednica ∏àcznika wy∏adunkowego mo˝e
wynosiç 38 mm.

F. Ogl´dziny

1. Statki ˝eglugi mi´dzynarodowej w rejsach na
obszarze Morza Ba∏tyckiego b´dà poddawane ogl´dzi-
nom stosownie do poni˝szych wymogów:

a) wst´pne ogl´dziny, zanim statek zostanie oddany
do eksploatacji lub zanim zostanie po raz pierwszy
wydane Âwiadectwo zgodnie z wymogami ust´pu
G niniejszego Przepisu, obejmujàce taki przeglàd
statku, który zapewnia, ˝e:

b) the discharge of sewage resulting from damage to
a ship or its equipment if all reasonable precau-
tions have been taken before and after the occur-
rence of the damage for the purpose of preventing
or minimizing the discharge.

E. Reception faci l i t ies

1. Each Contracting Party undertakes to ensure the
provision of facilities at its ports and terminals of the
Baltic Sea Area for the reception of sewage, without
causing undue delay to ships, adequate to meet the
needs of the ships using them.

2. To enable pipes of reception facilities to be con-
nected with the ship’s discharge pipeline, both lines
shall be fitted with a standard discharge connection in
accordance with the following table:

Standard dimensions of flanges for discharge con-
nections

Description Dimension
Outside diameter 210 mm
Inner diameter According to pipe outside

diameter
Bolt circle 

diameter 170 mm
Slots in flange 4 holes 18 mm in diame-

ter equidistantly placed on
a bolt circle of the above
diameter, slotted to the
flange periphery. The slot
width to be 18 mm

Flange thickness 16 mm
Bolts and nuts: 4, each of 16 mm in dia-

quantity and diameter meter and of suitable length

The flange is designed to accept pipes up to a maxi-
mum internal diameter of 100 mm and shall be of ste-
el or other equivalent material having a flat face. This
flange, together with a suitable gasket, shall be suita-
ble for a service pressure of 6 kg/cm2.

For ships having a moulded depth of 5 meters and
less, the inner diameter of the discharge connection
may be 38 millimetres.

F.  Surveys

1. Ships which are engaged in international voy-
ages in the Baltic Sea Area shall be subject to surveys
as specified below:

a) An initial survey before the ship is put into service
or before the Certificate required under paragraph
G of this Regulation is issued for the first time inc-
luding a survey of the ship which shall be such as
to ensure that:
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i) je˝eli statek posiada oczyszczalni´ Êcieków,
spe∏nia ona wymogi operacyjne oparte na nor-
mach i metodach testujàcych zaleconych przez
Komisj´ i zatwierdzonych przez Administracj´;

ii) je˝eli statek wyposa˝ony jest w system rozdrab-
niania i odka˝ania Êcieków, system ten spe∏nia
wymogi operacyjne oparte na normach i meto-
dach testujàcych zaleconych przez Komisj´ i za-
twierdzonych przez Administracj´;

iii) je˝eli statek wyposa˝ony jest w zbiornik zatrzy-
mujàcy, pojemnoÊç takiego zbiornika zaspoka-
ja wymogi Administracji, gdy zatrzymuje
wszystkie Êcieki, uwzgl´dniajàc d∏ugoÊç rejsu
statku, iloÊç osób na pok∏adzie oraz inne istotne
czynniki. Zbiornik zatrzymujàcy spe∏nia wymo-
gi operacyjne oparte na normach i metodach
testujàcych zaleconych przez Komisj´ i zatwier-
dzonych przez Administracj´; oraz

iv) je˝eli statek jest wyposa˝ony w rurociàgi dla
zrzutu Êcieków do urzàdzeƒ odbierajàcych, to
rurociàgi te powinny byç wyposa˝one w stan-
dardowe po∏àczenia nabrze˝ne zgodnie
z ust´pem E, lub dla statków wykonujàcych
okreÊlone zadania ˝eglugowe, wymiennie
z innymi normami dopuszczonymi przez Ad-
ministracj´, takimi jak z∏àczki do szybkiego po-
∏àczenia.

Ogl´dziny powinny zapewniaç to, ̋ e sprz´t, wypo-
sa˝enie, uk∏ady i materia∏y b´dà w pe∏ni odpowia-
daç w∏aÊciwym wymogom niniejszego Przepisu.

Administracja powinna uznawaç „Âwiadectwo Ty-
powego Testu” dla oczyszczalni Êcieków wysta-
wione przez organy innych Umawiajàcych si´
Stron;

b) okresowe przeglàdy dokonywane tak cz´sto, jak to
okreÊli Administracja, ale w odst´pach nie przekra-
czajàcych pi´ciu lat, które powinny byç takie, aby
zapewnia∏y, by sprz´t, wyposa˝enie, uk∏ady i ma-
teria∏y odpowiada∏y w pe∏ni w∏aÊciwym wymo-
gom niniejszego Przepisu.

2. Przeglàdy statków w ramach wykonywania po-
stanowieƒ niniejszego Przepisu powinny byç prowa-
dzone przez funkcjonariuszy Administracji. Admini-
stracja mo˝e jednak powierzyç przeglàdy albo miano-
wanym w tym celu inspektorom, albo uznawanym
przez siebie organizacjom. W ka˝dym przypadku w∏a-
Êciwa Administracja w pe∏ni gwarantuje komplekso-
woÊç i skutecznoÊç przeglàdów.

3. Po zakoƒczeniu ka˝dego przeglàdu statku nie b´-
dà dokonywane bez zgody Administracji znaczàce
zmiany w sprz´cie, wyposa˝eniu, uk∏adach lub mate-
ria∏ach obj´tych przeglàdem bez zgody Administracji,
z wyjàtkiem bezpoÊredniej wymiany takiego sprz´tu
lub wyposa˝enia.

i) when the ship is equipped with a sewage treat-
ment plant the plant shall meet operational re-
quirements based on the standards and test
methods recommended by the Commission
and shall be approved by the Administration;

ii) when the ship is fitted with a system to commi-
nute and disinfect the sewage, such system
shall meet operational requirements based on
the standards and test methods recommended
by the Commission and shall be approved by
the Administration;

iii) when the ship is equipped with a holding tank
the capacity of such tank shall be to the satis-
faction of the Administration for the retention
of all sewage, having regard to the operation of
the ship, the number of persons on board and
other relevant factors. The holding tank shall
meet operational requirements based on the
standards and test methods recommended by
the Commission and shall be approved by the
Administration; and

iv) the ship is equipped with a pipeline do dischar-
ge sewage to a reception facility. The pipeline
should be fitted with a standard shore connec-
tion in accordance with paragraph E, or for
ships in dedicated trades, alternatively with
other standards which can be accepted by the
Administration such as quick connection co-
uplings.

This survey shall be such as to ensure that equip-
ment, fittings, arrangements and materials fully
comply with the applicable requirements of this
Regulation.

The Administration shall recognize the ”Certifica-
te of Type Test” for sewage treatment plants issu-
ed under the authority of other Contracting Par-
ties;

b) Periodical surveys at intervals specified by the Ad-
ministration but not exceeding five years which
shall be such as to ensure that the equipment, fit-
tings, arrangements and materials fully comply
with the applicable requirements of this Regula-
tion.

2. Surveys of the ship as regards enforcement of
the provisions of this Regulation shall be carried out
by officers of the Administration. The Administration
may, however, entrust the surveys either to surveyors
nominated for the purpose or to organizations reco-
gnized by it. In every case the Administration concer-
ned fully guarantees the completeness and efficiency
of the surveys.

3. After any survey of the ship has been completed,
no significant change shall be made in the equipment,
fittings, arrangements, or material covered by the su-
rvey without the approval of the Administration,
except the direct replacement of such equipment or fit-
tings.
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G. Âwiadectwo

1. Po dokonaniu przeglàdu zgodnie z postanowie-
niami ust´pu F niniejszego Przepisu, statkom zareje-
strowanym do przewozu wi´cej ni˝ 50 osób, obs∏ugu-
jàcym ruch mi´dzynarodowy na obszarze Morza Ba∏-
tyckiego, wydane zostanie Âwiadectwo Zapobiegania
Zanieczyszczeniom Âciekami.

2. Âwiadectwo takie b´dzie wydane przez Admini-
stracj´ albo przez osob´ lub organizacj´ przez nià od-
powiednio upowa˝nionà. W ka˝dym przypadku Admi-
nistracja przyjmuje pe∏nà odpowiedzialnoÊç za Âwia-
dectwo.

3. Âwiadectwo Zapobiegania Zanieczyszczeniom
Âciekami sporzàdzone zostanie w formie zgodnej
z wzorem zamieszczonym w dodatku do za∏àcznika IV
do Konwencji MARPOL 73/78. JeÊli Âwiadectwo nie
jest sporzàdzone w j´zyku angielskim, tekst powinien
zawieraç t∏umaczenie na j´zyk angielski.

4. Âwiadectwo Zapobiegania Zanieczyszczeniom
Âciekami b´dzie wydane na okres ustalony przez Ad-
ministracj´, ale nie d∏u˝szy ni˝ pi´ç lat.

5. Âwiadectwo traci swà wa˝noÊç, jeÊli dokonane
zostanà bez zgody Administracji znaczàce zmiany
w wymaganym sprz´cie, wyposa˝eniu, uk∏adach lub
materia∏ach, z wyjàtkiem bezpoÊredniej wymiany ta-
kiego sprz´tu czy wyposa˝enia.

Za∏àcznik V

Wyjàtki od ogólnego zakazu zatapiania 
odpadów i innych materia∏ów na obszarze

Morza Ba∏tyckiego

Przepis 1

Zgodnie z artyku∏em 11 ust´p 2 niniejszej konwen-
cji zakaz zatapiania nie ma zastosowania do usuwania
na morzu urobku z pog∏´biania dna, pod warunkiem
˝e:

a) zatapianie urobku z pog∏´biania dna, który zawiera
substancje szkodliwe okreÊlone w za∏àczniku I, do-
zwolone jest tylko zgodnie z wytycznymi przyj´ty-
mi przez Komisj´; i

b) zatapianie przeprowadza si´ na podstawie specjal-
nego zezwolenia wydanego uprzednio przez odpo-
wiedni organ krajowy albo

i) w obr´bie wód wewn´trznych i morza terytorial-
nego Umawiajàcej si´ Strony, albo

ii) poza obszarem wód wewn´trznych i morza tery-
torialnego, kiedy to konieczne, po uprzednich
konsultacjach z Komisjà.

Wydajàc takie zezwolenia Umawiajàca si´ Strona
b´dzie post´powaç zgodnie z postanowieniami
Przepisu 3 niniejszego za∏àcznika.

G. Certif icate

1. A Sewage Pollution Prevention Certificate shall
be issued to ships certified to carry more than 50 per-
sons which are engaged in international voyages in
the Baltic Sea Area, after survey in accordance with the
provisions of paragraph F of this Regulation.

2. Such Certificate shall be issued either by the Ad-
ministration or by any person or organization duly au-
thorized by it. In every case the Administration assu-
mes full responsibility for the Certificate.

3. The Sewage Prevention Certificate shall be
drawn up in a form corresponding to the model given
in the appendix to Annex IV of MARPOL 73/78. If the
language is not English, the text shall include a trans-
lation into English.

4. A Sewage Pollution Prevention Certificate shall
be issued for a period certified by the Administration,
which shall not exceed five years.

5. A Certificate shall cease to be valid if significant
alterations have taken place in the equipment, fittings,
arrangements or materials required without the ap-
proval of the Administration except the direct replace-
ment of such equipment or fittings.

Annex V

Exemptions from the general prohibition 
of dumping of waste and other matter 

in the Baltic Sea Area

Regulation 1

In accordance with Article 11, paragraph 2 of this
Convention the prohibition of dumping shall not apply
to the disposal at sea of dredged materials provided
that:

a) the dumping of dredged material containing harm-
ful substances indicated in Annex I is only permit-
ted according to the guidelines adopted by the
Commission; and

b) the dumping is carried out under a prior special
permit issued by the appropriate national authori-
ty, either

i) within the area of internal waters and the terri-
torial sea of the Contracting Party; or

ii) outside the area of internal waters and the terri-
torial sea, whenever necessary, after prior con-
sultations in the Commission.

When issuing such permits the Contracting Party
shall comply with the provisions in Regulation 3 of
this Annex.



Dziennik Ustaw Nr 28 — 1689 — Poz. 346

Przepis 2

1. W∏aÊciwy organ krajowy, o którym mowa w ar-
tykule 11 ust´p 2 niniejszej konwencji, b´dzie:

a) wydawaç specjalne zezwolenia przewidziane
w Przepisie 1 niniejszego za∏àcznika;

b) prowadziç rejestry rodzaju i iloÊci materia∏ów do-
puszczonych do zatopienia, obejmujàce miejsce,
czas i sposób zatopienia;

c) zbieraç dost´pne informacje dotyczàce rodzaju
i iloÊci materia∏ów zatopionych na obszarze Morza
Ba∏tyckiego ostatnio i do czasu wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszej konwencji, je˝eli zatopione materia∏y,
o których mowa, mog∏yby spowodowaç zaka˝enie
wody lub organizmów na obszarze Morza Ba∏tyc-
kiego, zostaç wy∏owione sprz´tem rybackim lub
spowodowaç szkod´ w inny sposób, jak równie˝
zbieraç informacje dotyczàce miejsca, czasu i spo-
sobu takiego zatapiania.

2. W∏aÊciwy organ krajowy b´dzie wydawaç spe-
cjalne zezwolenia zgodnie z Przepisem 1 niniejszego
za∏àcznika odnoÊnie do materia∏ów przewidzianych do
zatopienia na obszarze Morza Ba∏tyckiego:

a) ∏adowanych na jego terytorium;

b) ∏adowanych na statek morski lub statek powietrz-
ny zarejestrowany na jego terytorium lub p∏ywajà-
cy pod jego banderà, gdy ∏adunek odbywa si´ na
terytorium paƒstwa, które nie jest Umawiajàcà si´
Stronà niniejszej konwencji.

3. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona b´dzie przekazy-
waç Komisji, a w miar´ potrzeby innym Umawiajàcym
si´ Stronom, informacje okreÊlone w punkcie 1c Prze-
pisu 2 niniejszego za∏àcznika. Sposób przekazywania
i rodzaj takich informacji zostanie okreÊlony przez Ko-
misj´.

Przepis 3

Wydajàc specjalne zezwolenia, zgodnie z Przepi-
sem 1 niniejszego za∏àcznika, w∏aÊciwy organ krajowy
b´dzie braç pod uwag´:

a) iloÊç urobku z pog∏´biania dna przeznaczonego do
zatopienia;

b) zawartoÊç szkodliwych substancji, o których mowa
w za∏àczniku I;

c) miejsce (np. wspó∏rz´dne obszaru zatopienia, g∏´bo-
koÊç i odleg∏oÊç od brzegu) i jego po∏o˝enie w sto-
sunku do obszarów b´dàcych przedmiotem specjal-
nego zainteresowania (np. obszary rekreacyjne, ob-
szary sk∏adania ikry, wyl´gu i po∏owów ryb itp.);

d) cechy charakterystyczne wody, je˝eli zatapianie
dokonywane jest poza obszarem morza terytorial-
nego, obejmujàce:

i) w∏aÊciwoÊci hydrograficzne (np. temperatura,
zasolenie, g´stoÊç, profil);

Regulation 2

1. The appropriate national authority referred to in
Article 11, paragraph 2 of this Convention shall:

a) issue the special permits provided for in Regula-
tion 1 of this Annex;

b) keep records of the nature and quantities of matter
permitted to be dumped and the location, time and
method of dumping;

c) collect available information concerning the natu-
re and quantities of matter that has been dumped
in the Baltic Sea Area recently and up to the co-
ming into force of this Convention, provided that
the dumped matter in question could be liable to
contaminate water or organisms in the Baltic Sea
Area, to be caught by fishing equipment, or other-
wise to give rise to harm, and information concer-
ning the location, time and method of such dum-
ping.

2. The appropriate national authority shall issue
special permits in accordance with Regulation 1 of this
Annex in respect of matter intended for dumping in
the Baltic Sea Area:

a) loaded in its territory;

b) loaded by a ship or aircraft registered in its territo-
ry or flying its flag, when the loading occurs in the
territory of a State which is not a Contracting Par-
ty to this Convention. 

3. Each Contracting Party shall report to the Com-
mission, and where appropriate to other Contracting
Parties, the information specified in sub-paragraph 1c)
of Regulation 2 of this Annex. The procedure to be fol-
lowed and the nature of such reports shall be determi-
ned by the Commission.

Regulation 3

When issuing special permits according to Regula-
tion 1 of this Annex the appropriate national authority
shall take into account:

a) the quantity of dredged material to be dumped;

b) the content of harmful substances as referred to in
Annex I;

c) the location (e.g. co-ordinates of the dumping area,
depth and distance from the coast) and its relation
to areas of special interest (e.g. amenity areas,
spawning, nursery and fishing areas, etc.);

d) the water characteristics, if dumping is carried out
outside the territorial sea, consisting of:

i) hydrographic properties (e.g. temperature, sa-
linity, density, profile);
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ii) w∏aÊciwoÊci chemiczne (np. pH, tlen rozpusz-
czony, biogeny);

iii) w∏aÊciwoÊci biologiczne (np. produkcja pier-
wotna i fauna denna);

dane te powinny zawieraç wystarczajàce informa-
cje o Êrednich rocznych poziomach, a tak˝e o sezo-
nowych wahaniach w∏aÊciwoÊci wymienionych
w niniejszym ust´pie; oraz

e) wyst´powanie i skutki innego zatopienia, które mo-
g∏o byç dokonane na obszarze zatapiania.

Przepis 4

Zg∏oszenia dokonane zgodnie z artyku∏em 11 ust´p
5 niniejszej konwencji powinny zawieraç informacje,
które nale˝y wpisaç do formularza zg∏oszenia ustalo-
nego przez Komisj´.

Za∏àcznik VI

Zapobieganie zanieczyszczeniu 
z dzia∏alnoÊci przybrze˝nej

Przepis 1; Definicje

W rozumieniu niniejszego za∏àcznika:

1. „Dzia∏alnoÊç przybrze˝na” oznacza poszukiwa-
nia i eksploatacj´ ropy naftowej i gazu przez sta∏e lub
p∏ywajàce przybrze˝ne instalacje i konstrukcje, a tak˝e
wykonywanà na nich dzia∏alnoÊç;

2. „Jednostka przybrze˝na” oznacza ka˝dà sta∏à
lub p∏ywajàcà przybrze˝nà instalacj´ lub konstrukcj´
zaanga˝owanà w dzia∏alnoÊç poszukiwawczà, wydo-
bywczà lub produkcyjnà gazu lub ropy naftowej albo
za∏adunek lub wy∏adunek ropy naftowej;

3. „Poszukiwanie” obejmuje ka˝dy rodzaj wierceƒ,
z wyjàtkiem badaƒ sejsmicznych;

4. „Eksploatacja” obejmuje wszelkà produkcj´, ba-
danie otworu wiertniczego lub dzia∏alnoÊç stymulacyj-
nà.

Przepis 2; Stosowanie Najlepszej Dost´pnej Technolo-
gii i Najlepszej Praktyki Ekologicznej

Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ zapobie-
gaç zanieczyszczeniu z dzia∏alnoÊci przybrze˝nej i eli-
minowaç takie zanieczyszczenie, stosujàc zasady Naj-
lepszej Dost´pnej Technologii i Najlepszej Praktyki
Ekologicznej, okreÊlone w za∏àczniku II.

Przepis 3; Ocena oddzia∏ywania na Êrodowisko i mo-
nitoring

1. Przed wydaniem zezwolenia na dzia∏alnoÊç przy-
brze˝nà nale˝y dokonaç oceny oddzia∏ywania na Êro-
dowisko. W przypadku eksploatacji, o której mowa
w Przepisie 5, wynik takiej oceny powinien zostaç prze-

ii) chemical properties (e.g. pH, dissolved oxygen,
nutrients);

iii) biological properties (e.g. primary production
and benthic animals);

the data should include sufficient information on
the annual mean levels and seasonal variation of
the properties mentioned in this paragraph; and

e) the existence and effects of other dumping which
may have been carried out in the dumping area.

Regulation 4

Reports made in accordance with Article 11, para-
graph 5 of this Convention shall include the informa-
tion to be provided in the Reporting Form to be deter-
mined by the Commission.

Annex VI

Prevention of pollution from offshore 
activit ies

Regulation 1; Definitions

For the purposes of this Annex:

1. ”Offshore activity” means any exploration and
exploitation of oil and gas by a fixed or floating offsho-
re installation or structure including all associated ac-
tivities thereon;

2. ”Offshore unit” means any fixed or floating of-
fshore installation or structure engaged in gas or oil
exploration, exploitation or production activities, or lo-
ading or unloading of oil;

3. ”Exploration” includes any drilling activity but
not seismic investigations;

4. ”Exploitation” includes any production, well te-
sting or stimulation activity.

Regulation 2; Use of Best Available Technology and
Best Environmental Practice

The Contracting Parties undertake to prevent and
eliminate pollution from offshore activities by using
the principles of Best Available Technology and Best
Environmental Practice as defined in Annex II.

Regulation 3; Environmental impact assessment and
monitoring

1. An environmental impact assessment shall be
made before an offshore activity is permitted to start.
In case of exploitation referred to in Regulation 5 the
outcome of this assessment shall be notified to the
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s∏any do Komisji przed wydaniem zezwolenia na dzia-
∏alnoÊç przybrze˝nà.

2. W zwiàzku z ocenà oddzia∏ywania na Êrodowisko
nale˝y dokonaç oceny Êrodowiskowej wra˝liwoÊci ob-
szaru morskiego wokó∏ planowanego miejsca dzia∏al-
noÊci przybrze˝nej, z uwzgl´dnieniem nast´pujàcych
elementów:

a) znaczenia obszaru dla ptaków i ssaków morskich;

b) znaczenia obszaru jako miejsc po∏owów i tarlisk dla
ryb i skorupiaków oraz dla hodowli;

c) rekreacyjnego znaczenia obszaru;

d) sk∏adu osadu okreÊlonego z uwzgl´dnieniem ta-
kich w∏aÊciwoÊci, jak: ziarnistoÊç, masa sucha,
strata pra˝enia, ca∏kowita zawartoÊç w´glowodo-
rów, zawartoÊç Ba, Cr, Pb, Cu, Hg i Cd;

e) iloÊci i ró˝norodnoÊci fauny dennej i zawartoÊci
wybranych w´glowodorów alifatycznych i aroma-
tycznych.

3. Aby monitorowaç dalsze skutki fazy eksploata-
cyjnej dzia∏alnoÊci przybrze˝nej, badania, przynaj-
mniej te, o których mowa powy˝ej w punkcie d), nale-
˝y przeprowadzaç przed i po podj´ciu dzia∏aƒ.

4. Aby monitorowaç dalsze skutki fazy eksploata-
cyjnej dzia∏alnoÊci przybrze˝nej, badania, przynajmniej
te, o których mowa powy˝ej w punktach d) i e), nale˝y
przeprowadzaç przed podj´ciem dzia∏aƒ, w odst´pach
rocznych podczas dzia∏aƒ i po ich zakoƒczeniu.

Przepis 4; Zrzuty w fazie poszukiwaƒ

1. U˝ycie i∏owych p∏uczek wiertniczych olejowych
lub p∏uczek zawierajàcych inne substancje szkodliwe
nale˝y ograniczyç do przypadków, kiedy jest to ko-
nieczne z powodów geologicznych, technicznych oraz
bezpieczeƒstwa i jedynie po uzyskaniu uprzednio ze-
zwolenia od w∏aÊciwego organu krajowego. W takich
przypadkach nale˝y podjàç odpowiednie kroki i za-
pewniç w∏aÊciwe instalacje w celu zapobie˝enia zrzu-
tom takich p∏uczek do Êrodowiska morskiego.

2. I∏owe p∏uczki wiertnicze olejowe i rdzenie uzy-
skane przy u˝yciu i∏owych p∏uczek wiertniczych olejo-
wych nie powinny byç zrzucane na obszarze Morza
Ba∏tyckiego, lecz przewiezione na làd w celu koƒcowe-
go oczyszczenia lub pozbycia si´ w sposób dopusz-
czalny z ekologicznego punktu widzenia.

3. Zrzut i∏owych p∏uczek wodnych i rdzeni b´dzie
wymaga∏ zezwolenia w∏aÊciwego organu krajowego.
Przed wydaniem takiego zezwolenia nale˝y udowod-
niç, ˝e zawartoÊç p∏uczki wodnej wykazuje niskà tok-
sycznoÊç.

4. Zrzut rdzeni powsta∏ych w wyniku u˝ycia wod-
nych p∏uczek i∏owych nie b´dzie dozwolony w szczegól-
nie wra˝liwych cz´Êciach obszaru Morza Ba∏tyckiego, ta-

Commission before the offshore activity is permitted
to start.

2. In connection with the environmental impact as-
sessment the environmental sensitivity of the sea area
around a proposed offshore unit should be assessed
with respect to the following:

a) the importance of the area for birds and marine
mammals;

b) the importance of the area as fishing or spawning
grounds for fish and shellfish, and for aquaculture;

c) the recreational importance of the area;

d) the composition of the sediment measured as: gra-
in size distribution, dry matter, ignition loss, total
hydrocarbon content, and Ba, Cr, Pb, Cu, Hg and
Cd content;

e) the abundance and diversity of benthic fauna and
the content of selected aliphatic and aromatic hy-
drocarbons.

3. In order to monitor the consequent effects of the
exploration phase of the offshore activity studies, at le-
ast those referred to in sub-paragraph d) above, shall
be carried out before and after the operation.

4. In order to monitor the consequent effects of the
exploitation phase of the offshore activity studies, at
least those referred to in sub-paragraphs d) and e)
above, shall be carried out before the operation, at an-
nual intervals during the operation, and after the ope-
ration has been concluded.

Regulation 4; Discharges on the exploration phase

1. The use of oil-based drilling mud or muds con-
taining other harmful substances shall be restricted to
cases where it is necessary for geological, technical or
safety reasons and only after prior authorization by the
appropriate national authority. In such cases appro-
priate measures shall be taken and appropriate instal-
lations provided in order to prevent the discharge of
such muds into the marine environment.

2. Oil-based drilling muds and cuttings arising
from the use of oil-based drilling muds should not be
discharged in the Baltic Sea Area but taken ashore for
final treatment or disposal in an environmentally ac-
ceptable manner.

3. The discharge of water-based mud and cuttings
shall be subject to authorization by the appropriate na-
tional authority. Before authorization the content of
the water-based mud must be proven to be of low to-
xicity.

4. The discharge of cuttings arising from the use of
water based drilling mud shall not be permitted in spe-
cifically sensitive parts of the Baltic Sea Area such as
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kich jak obszary zamkni´te lub p∏ytkie z ograniczonà wy-
mianà wód oraz obszary, które charakteryzujà si´ rzadki-
mi, cennymi i szczególnie wra˝liwymi ekosystemami.

Przepis 5; Zrzuty w fazie eksploatacyjnej

Poza postanowieniami za∏àcznika IV nast´pujàce
postanowienia b´dà mia∏y zastosowanie do zrzutów:

a) wszystkie substancje chemiczne i materia∏y nale˝y
przewieêç na làd; mogà byç one zrzucone tylko
w wyjàtkowych przypadkach po uzyskaniu zezwo-
lenia w∏aÊciwego organu krajowego w ka˝dym in-
dywidualnym przypadku;

b) zrzut wody produkcyjnej i wody wypornoÊciowej
jest zabroniony, chyba ̋ e zostanie wykazane, ̋ e za-
wartoÊç oleju w nich wynosi mniej ni˝ 15 mg/l,
mierzàc metodami analitycznymi i pobieraniem
próbek przyj´tymi przez Komisj´;

c) je˝eli zgodnoÊç z wartoÊcià granicznà nie mo˝e byç
uzyskana za pomocà Najlepszej Praktyki Ekologicznej
i Najlepszej Dost´pnej Technologii, w∏aÊciwy organ
krajowy mo˝e wymagaç odpowiednich dodatkowych
kroków w celu zapobie˝enia ewentualnemu zanie-
czyszczeniu Êrodowiska morskiego obszaru Morza
Ba∏tyckiego i dopuÊciç, jeÊli to b´dzie konieczne, wy˝-
szà wartoÊç granicznà, która jednak˝e powinna byç jak
najni˝sza i w ˝adnym przypadku nie mo˝e przekraczaç
40 mg/l; zawartoÊç oleju powinna byç mierzona tak,
jak to przewidziano powy˝ej w punkcie b);

d) dozwolony zrzut nie mo˝e w ˝adnym razie dopro-
wadziç do niemo˝liwych do przyj´cia skutków
w Êrodowisku morskim;

e) w celu pe∏nego wykorzystania przysz∏ych osià-
gni´ç w technologii oczyszczania i produkcji, ze-
zwolenia na zrzut b´dà podlegaç regularnym prze-
glàdom przez w∏aÊciwy organ krajowy, a limity
zrzutów b´dà odpowiednio korygowane.

Przepis 6; Procedura zawiadamiania

Ka˝da Umawiajàca si´ Strona b´dzie wymagaç,
aby u˝ytkownik lub ka˝da inna osoba kierujàca jed-
nostkà przybrze˝nà sk∏ada∏a zawiadomienia zgodnie
z postanowieniami Przepisu 5.1 za∏àcznika VII do ni-
niejszej konwencji.

Przepis 7; Planowanie na wypadek zagro˝enia

Ka˝da jednostka przybrze˝na b´dzie posiadaç plan
na wypadek zagro˝enia zanieczyszczeniem, zatwier-
dzony zgodnie z procedurà ustalonà przez w∏aÊciwy
organ krajowy. Plan taki powinien zawieraç informacje
dotyczàce systemów alarmowania i ∏àcznoÊci, organi-
zacji Êrodków zaradczych, list´ przewidzianego sprz´-
tu oraz opis Êrodków, jakie nale˝y podjàç w ró˝nych ro-
dzajach przypadków zanieczyszczenia.

Przepis 8; Nie u˝ywane jednostki przybrze˝ne

Umawiajàce si´ Strony zapewnià, ˝e jednostki
przybrze˝ne porzucone, nie u˝ywane i zatopione w wy-

confined or shallow areas with limited water exchan-
ge and areas characterized by rare, valuable or parti-
cularly fragile ecosystems.

Regulation 5; Discharges on the exploitation phase

In addition to the provisions of Annex IV the follo-
wing provisions shall apply to discharges:

a) all chemicals and materials shall be taken ashore
and may be discharged only exceptionally after
obtaining permission from the appropriate natio-
nal authority in each individual operation;

b) the discharge of production water and displace-
ment water is prohibited unless its oil content is
proven to be less than 15 mg/l measured by the
methods of analysis and sampling to be adopted
by the Commission;

c) if compliance with this limit value cannot be achie-
ved by the use of Best Environmental Practice and
Best Available Technology the appropriate natio-
nal authority may require adequate additional me-
asures to prevent possible pollution of the marine
environment of the Baltic Sea Area and allow, if
necessary, a higher limit value which shall, howe-
ver, be as low as possible and in no case exceed
40 mg/l; the oil content shall be measured as 
provided in sub-paragraph b) above;

d) the permitted discharge shall not, in any case, cre-
ate any unacceptable effects on the marine envi-
ronment;

e) in order to benefit from the future development in
cleaning and production technology, discharge
permits shall be regularly reviewed by the appro-
priate national authority and the discharge limits
shall be revised accordingly.

Regulation 6; Reporting procedure

Each Contracting Party shall require that the ope-
rator or any other person having charge of the offsho-
re unit shall report in accordance with the provisions
of Regulation 5.1 of Annex VII of this Convention.

Regulation 7; Contingency planning

Each offshore unit shall have a pollution emergen-
cy plan approved in accordance with the procedure es-
tablished by the appropriate national authority. The
plan shall contain information on alarm and commu-
nication systems, organization of response measures,
a list of prepositioned equipment and a description of
the measures to be taken in different types of pollution
incidents.

Regulation 8; Disused offshore units

The Contracting Parties shall ensure that abando-
ned, disused offshore units and accidentally wrecked
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niku awarii zostanà ca∏kowicie usuni´te i sprowadzo-
ne na brzeg na odpowiedzialnoÊç w∏aÊciciela, a nie
u˝ywane studnie wiertnicze zostanà zaczopowane.

Przepis 9; Wymiana informacji

Umawiajàce si´ Strony b´dà systematycznie wy-
mieniaç za poÊrednictwem Komisji informacje co do
miejsca i charakteru wszelkiej zaplanowanej lub za-
koƒczonej dzia∏alnoÊci przybrze˝nej oraz co do charak-
teru i iloÊci zrzutów, jak równie˝ co do Êrodków podej-
mowanych na wypadek zagro˝enia.

Za∏àcznik VII

Reagowanie na przypadki zanieczyszczania

Przepis 1; Ogólne zasady

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ utrzy-
maç gotowoÊç do reagowania na przypadki zanie-
czyszczenia, zagra˝ajàce Êrodowisku morskiemu ob-
szaru Morza Ba∏tyckiego. GotowoÊç ta powinna obej-
mowaç odpowiedni sprz´t, statki i ludzi przygotowa-
nych do dzia∏aƒ zarówno na wodach przybrze˝nych,
jak i na morzu pe∏nym.

2. a) Poza przypadkami, o których mowa w artyku-
le 13, Umawiajàce si´ Strony b´dà tak˝e bez-
zw∏ocznie powiadamiaç o tych przypadkach
zanieczyszczenia, które zdarzy∏y si´ w ich re-
gionie reagowania i które zagra˝ajà lub mogà
zagra˝aç interesom innych Umawiajàcych si´
Stron.

b) W razie powa˝nych przypadków zanieczysz-
czenia b´dà równie˝ bezzw∏ocznie powiado-
mione inne Umawiajàce si´ Strony i Komisja.

3. Umawiajàce si´ Strony zgadzajà si´, pod warun-
kiem ˝e posiadajà takie mo˝liwoÊci i dost´p do odpo-
wiednich zasobów, wspó∏pracowaç w reagowaniu na
przypadki zanieczyszczenia, o ile to b´dzie uzasadnio-
ne wagà takich przypadków.

4. Dodatkowo Umawiajàce si´ Strony podejmà in-
ne Êrodki, aby:

a) prowadziç regularnà obserwacj´ poza swojà linià
brzegowà; oraz

b) w inny sposób wspó∏pracowaç i wymieniaç infor-
macje z innymi Umawiajàcymi si´ Stronami, aby
poprawiç zdolnoÊç do reagowania na przypadki
zanieczyszczenia.

Przepis 2; Planowanie na wypadek zagro˝enia

Ka˝da Umawiajàca si´ Strona opracuje krajowy
plan na wypadek zagro˝enia i we wspó∏pracy z innymi
Umawiajàcymi si´ Stronami, w zale˝noÊci od potrze-
by, dwustronne i wielostronne plany wspólnego re-
agowania na przypadki zanieczyszczenia.

offshore units are entirely removed and brought asho-
re under the responsibility of the owner and that disu-
sed drilling wells are plugged.

Regulation 9; Exchange of information

The Contracting Parties shall continuously exchan-
ge information through the Commission on the loca-
tion and nature of all planned or accomplished offsho-
re activities and on the nature and amounts of dischar-
ges as well as on contingency measures that are un-
dertaken.

Annex VII

Response to pollution incidents

Regulation 1; General Provisions

1. The Contracting Parties undertake to maintain
the ability to respond to pollution incidents threate-
ning the marine environment of the Baltic Sea Area.
This ability shall include adequate equipment, ships
and manpower prepared for operations in coastal wa-
ters as well as on the high sea.

2. a) In addition to the incidents referred to in Ar-
ticle 13 the Contracting Party shall also notify
without delay those pollution incidents occu-
ring within its response region, which affect
or are likely to affect the interests of other
Contracting Parties.

b) In the event of a significant pollution incident
other Contracting Parties and the Commis-
sion shall also be informed as soon as possi-
ble.

3. The Contracting Parties agree that subject to the-
ir capabilities and the availability of relevant resour-
ces, they shall co-operate in responding to pollution
incidents when the severity of such incidents so justi-
fy.

4. In addition the Contracting Parties shall take
other measures to:

a) conduct regular surveillance outside their coastli-
nes; and

b) otherwise co-operate and exchange information
with other Contracting Parties in order to improve
the ability to respond to pollution incidents.

Regulation 2; Contingency Planning

Each Contracting Party shall draw up a national
contingency plan and in co-operation with other Con-
tracting Parties, as appropriate, bilateral or multilate-
ral plans for a joint response to pollution incidents.
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Przepis 3; Obserwacja

1. Aby nie dopuÊciç do naruszenia istniejàcych
przepisów dotyczàcych zapobiegania zanieczyszcze-
niu ze statków, Umawiajàce si´ Strony opracujà i b´dà
prowadziç indywidualnie lub we wspó∏pracy dzia∏al-
noÊç obserwacyjnà obejmujàcà obszar Morza Ba∏tyc-
kiego w celu wykrywania i monitorowania oleju i in-
nych substancji wprowadzonych do morza.

2. Umawiajàce si´ Strony podejmà odpowiednie
Êrodki w celu prowadzenia dzia∏alnoÊci obserwacyj-
nej, o której mowa w ust´pie 1, wykorzystujàc, mi´dzy
innymi, obserwacj´ z powietrza za pomocà systemów
sensorycznych zdalnie kierowanych.

Przepis 4; Regiony reagowania

Umawiajàce si´ Strony uzgodnià, mo˝liwie jak naj-
szybciej, dwustronnie lub wielostronnie, porozumie-
nia w sprawie tych regionów obszaru Morza Ba∏tyckie-
go, na których prowadziç b´dà dzia∏alnoÊç obserwa-
cyjnà i podejmowaç dzia∏ania w razie powa˝nego przy-
padku zanieczyszczenia, który si´ wydarzy∏ lub mo˝e
si´ wydarzyç. Porozumienia takie nie mogà naruszaç
innych umów zawartych mi´dzy Umawiajàcymi si´
Stronami, dotyczàcych tego samego przedmiotu. Sà-
siadujàce paƒstwa zapewnià ujednolicenie ró˝nych
porozumieƒ. Umawiajàce si´ Strony b´dà informowaç
inne Umawiajàce si´ Strony i Komisj´ o takich porozu-
mieniach.

Przepis 5; Procedura zawiadamiania

1. a) Ka˝da Umawiajàca si´ Strona b´dzie wyma-
gaç od kapitanów lub innych osób odpowie-
dzialnych za statki p∏ywajàce pod jej banderà,
aby niezw∏ocznie meldowali o ka˝dym wyda-
rzeniu na ich statku, którego skutkiem jest
zrzut lub prawdopodobny zrzut oleju lub in-
nych szkodliwych substancji.

b) Meldunek taki powinien byç przekazany naj-
bli˝szemu paƒstwu nadbrze˝nemu i sporzà-
dzony zgodnie z postanowieniami artyku∏u 8
i Protoko∏u I do Mi´dzynarodowej konwencji
dotyczàcej zapobiegania zanieczyszczeniom
ze statków z 1973 r., zmienionego Protoko∏em
do niej z 1978 r. (MARPOL 73/78).

c) Umawiajàce si´ Strony b´dà ˝àdaç od kapita-
nów i innych osób odpowiedzialnych za stat-
ki i pilotów statków powietrznych, aby meldo-
wali zgodnie z niniejszym systemem o zaob-
serwowanych na morzu znacznych rozlewach
oleju lub innych szkodliwych substancji. Mel-
dunki takie powinny, jak tylko jest to mo˝liwe,
zawieraç nast´pujàce dane: czas, po∏o˝enie,
kierunek i si∏´ wiatru, stan morza, rodzaj i roz-
miar oraz prawdopodobne êród∏o zauwa˝o-
nego rozlewu.

2. Postanowienia ust´pu 1. b) majà tak˝e zastoso-
wanie do zatopienia dokonanego na podstawie posta-
nowieƒ artyku∏u 11 ust´p 4 niniejszej konwencji.

Regulation 3; Surveillance

1. In order to prevent violations of the existing re-
gulations on prevention of pollution from ships the
Contracting Parties shall develop and apply individu-
ally or in co-operation, surveillance activities covering
the Baltic Sea Area in order to spot and monitor oil and
other substances released into the sea.

2. The Contracting Parties shall undertake appro-
priate measures to conduct the surveillance referred to
in Paragraph 1. by using, inter alia, airborne surveillan-
ce equipped with remote sensing systems.

Regulation 4; Response Regions

The Contracting Parties shall as soon as possible
agree bilaterally or multilaterally on those regions of
the Baltic Sea Area in which they shall conduct surve-
illance activities and take action to respond whenever
a significant pollution incident has occurred or is like-
ly to occur. Such agreements shall not prejudice any
other agreements concluded between Contracting
Parties concerning the same subject. Neighboring Sta-
tes shall ensure the harmonization of different agre-
ements. Contracting Parties shall inform other Con-
tracting Parties and the Commission about such agre-
ements.

Regulation 5; Reporting Procedure

1. a) Each Contracting Party shall require masters
or other persons having charge of ships flying
its flag to report without delay any event on
their ship involving a discharge or probable
discharge of oil or other harmful substances.

b) The report shall be made to the nearest co-
astal state and in accordance with the provi-
sions of Article 8 and Protocol I of the Interna-
tional Convention for the Prevention of Pollu-
tion from Ships, 1973, as modified by the Pro-
tocol of 1978 related thereto (MARPOL 73/78).

c) The Contracting Parties shall request masters
or other persons having charge of ships and
pilots of aircraft to report without delay and
in accordance with this system on significant
spillages of oil or other harmful substances
observed at sea. Such reports should as far as
possible contain the following data: time, po-
sition, wind and sea conditions, and kind,
extent and probable source of the spill obse-
rved.

2. The provisions of paragraph 1. b) shall also be
applied with regard to dumping made under the
provisions of Article 11, paragraph 4 of this Conven-
tion.
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Przepis 6; Ârodki na wypadek zagro˝enia na statkach

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona b´dzie wymagaç,
aby statki uprawnione do p∏ywania pod ich banderà
mia∏y na pok∏adzie plan na wypadek zagro˝enia zanie-
czyszczeniem olejem, zgodnie z wymogami postano-
wieƒ Konwencji MARPOL 73/78.

2. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona b´dzie ˝àdaç od
kapitanów statków p∏ywajàcych pod jej banderà lub,
w odniesieniu do sta∏ych i p∏ywajàcych platform dzia-
∏ajàcych pod jej jurysdykcjà, od osób odpowiedzial-
nych za te platformy, aby dostarczyli, w razie przypad-
ku zanieczyszczenia i na ˝àdanie odpowiednich orga-
nów, takich szczegó∏owych informacji o statku i jego
∏adunku lub w odniesieniu do platformy o jej produk-
cji, które majà istotne znaczenie dla akcji podejmowa-
nych w celu zapobiegania lub reagowania na zanie-
czyszczenie morza, oraz aby wspó∏pracowali z tymi or-
ganami.

Przepis 7; Ârodki reagowania

1. Umawiajàca si´ Strona, gdy wydarzy si´ przypa-
dek zanieczyszczenia w jej regionie reagowania, doko-
na oceny zaistnia∏ej sytuacji i podejmie odpowiednie
dzia∏ania w celu unikni´cia lub zmniejszenia skutków
zanieczyszczenia.

2. a) Umawiajàce si´ Strony, z zastrze˝eniem prze-
pisu punktu b), u˝yjà Êrodków mechanicznych
w podejmowanych dzia∏aniach w przypad-
kach zanieczyszczenia.

b) Ârodki chemiczne mogà zostaç u˝yte tylko
w wyjàtkowych przypadkach i po uzyskaniu
w ka˝dym indywidualnym przypadku zezwo-
lenia w∏aÊciwego organu krajowego.

3. Kiedy rozlew dryfuje lub mo˝e dryfowaç w kie-
runku regionu reagowania innej Umawiajàcej si´
Strony, Strona ta powinna byç niezw∏ocznie powiado-
miona o zaistnia∏ej sytuacji oraz o podj´tych dzia∏a-
niach.

Przepis 8; Pomoc

1. Zgodnie z postanowieniem ust´pu 3 Przepisu 1:

a) Umawiajàca si´ Strona ma prawo zwróciç si´ do in-
nej Umawiajàcej si´ Strony  o pomoc w reagowa-
niu na przypadki zanieczyszczenia; oraz

b) Umawiajàce si´ Strony podejmà wszelkie wysi∏ki,
aby takiej pomocy udzieliç.

2. Umawiajàce si´ Strony podejmà niezb´dne
prawne lub administracyjne Êrodki w celu u∏atwienia:

a) przybycia, wykorzystania i wyjazdu ze swego tery-
torium statków i statków powietrznych oraz innych
Êrodków transportu zaanga˝owanych w reagowa-
nie na przypadek zanieczyszczenia lub w przewo-
˝enie personelu, ∏adunków, materia∏ów i sprz´tu
niezb´dnego do przeprowadzenia akcji, oraz

Regulation 6; Emergency Measures on Board Ships

1. Each Contracting Party shall require that ships
entitled to fly its flag have on board a shipboard oil pol-
lution emergency plan as required by and in accordan-
ce with the provisions of MARPOL 73/78.

2. Each Contracting Party shall request masters of
ships flying its flag or, in case of fixed or floating plat-
forms operating under its jurisdiction, the persons ha-
ving charge of platforms to provide, in case of a pollu-
tion incident and on request by the proper authorities,
such detailed information about the ship and its cargo
or in case of platform its production which is relevant
to actions for preventing or responding to pollution of
the sea, and to co-operate with these authorities.

Regulation 7; Response Measures

1. The Contracting Party shall, when a pollution in-
cident occurs in its response region, make the neces-
sary assessments of the situation and take adequate
response action in order to avoid or minimize subse-
quent pollution effects.

2. a) The Contracting Parties shall, subject to sub-
-paragraph b), use mechanical means to re-
spond to pollution incidents.

b) Chemical agents may be used only in excep-
tional cases and after authorization, in each
individual case, by the appropriate national
authority.

3. When such a spillage is drifting or is likely to drift
into a response region of another Contracting Party,
that Party shall without delay be informed of the situ-
ation and the actions that have been taken.

Regulation 8; Assistance

1. According to the provisions of paragraph 3 of
Regulation 1:

a) a Contracting Party is entitled to call for assistance
by other Contracting Parties when responding to
a pollution incident at sea; and

b) Contracting Parties shall use their best endeavours
to bring such assistance.

2. Contracting Parties shall take necessary legal or
administrative measures to facilitate:

a) the arrival and utilization in and departure from its
territory of ships, aircraft and other modes of
transport engaged in responding to a pollution in-
cident or transporting personnel, cargoes, mate-
rials and equipment required to deal with such an
incident; and



Dziennik Ustaw Nr 28 — 1696 — Poz. 346

b) szybkiego wjazdu na swoje terytorium, poruszania
si´ po nim i wyjazdu z tego terytorium personelu,
∏adunków, materia∏ów i sprz´tu, o których mowa
w punkcie a).

Przepis 9; Zwrot kosztów za udzielenie pomocy

1. Umawiajàce si´ Strony ponoszà koszty udziele-
nia pomocy, o której mowa w Przepisie 8, zgodnie z ni-
niejszym Przepisem.

2. a) JeÊli dzia∏anie zosta∏o podj´te przez jednà
Umawiajàcà si´ Stron´ na wyraêne wezwa-
nie innej Umawiajàcej si´ Strony, Strona
wzywajàca powinna zwróciç Stronie udziela-
jàcej pomocy koszty akcji podj´tej przez t´
Stron´. JeÊli proÊba zostanie odwo∏ana, Stro-
na wzywajàca powinna pokryç koszty, które
ponios∏a lub na które narazi∏a si´ Strona
udzielajàca pomocy.

b) JeÊli akcja zosta∏a podj´ta przez Umawiajàcà
si´ Stron´ z w∏asnej inicjatywy, Strona ta po-
nosi koszty swego dzia∏ania.

c) Zasady sformu∏owane powy˝ej w punktach a)
i b) majà zastosowanie, je˝eli zainteresowane
Strony nie uzgodnià inaczej w ka˝dym indy-
widualnym przypadku.

3. O ile nie zostanie uzgodnione inaczej, koszty ak-
cji podj´tej przez Umawiajàcà si´ Stron´ na wezwanie
innej Strony powinny byç rzetelnie obliczone, zgodnie
z prawem i aktualnà praktykà Strony udzielajàcej po-
mocy, dotyczàcà zwrotu takich kosztów.

4. Postanowienia niniejszego Przepisu nie mogà
byç interpretowane jako naruszajàce w jakikolwiek
sposób prawa Umawiajàcych si´ Stron do uzyskania
od stron trzecich zwrotu kosztów akcji, podj´tych w ce-
lu zwalczania przypadków zanieczyszczenia, na pod-
stawie innych majàcych zastosowanie postanowieƒ
i przepisów prawa mi´dzynarodowego oraz przepisów
krajowych i ponadnarodowych.

Przepis 10; Regularna wspó∏praca

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona dostarczy innym
Umawiajàcym si´ Stronom oraz Komisji informacje
dotyczàce:

a) swych rozwiàzaƒ organizacyjnych, majàcych na ce-
lu zwalczanie rozlewu na morzu oleju i innych
szkodliwych substancji;

b) swych przepisów i innych spraw, które w sposób
bezpoÊredni majà wp∏yw na gotowoÊç i zdolnoÊç
reagowania na zanieczyszczenia morza olejem i in-
nymi szkodliwymi substancjami;

c) kompetentnego organu odpowiedzialnego za
otrzymywanie i wysy∏anie meldunków o zanie-
czyszczeniu morza olejem i innymi szkodliwymi
substancjami;

d) kompetentnych organów odpowiedzialnych za
sprawy dotyczàce podejmowanych kroków w celu

b) the expeditious movement into, through, and out
of its territory of personnel, cargoes, materials and
equipment referred to in sub-paragraph a).

Regulation 9; Reimbursement of Cost of Assistance

1. The Contracting Parties shall bear the costs of
assistance referred to in Regulation 8 in accordance
with this Regulation.

2. a) If the action was taken by one Contracting
Party at the express request of another Con-
tracting Party, the requesting Party shall re-
imburse to the assisting Party the costs of the
action of the assisting Party. If the request is
cancelled the requesting Party shall bear the
costs already incurred or committed by the
assisting Party.

b) If the action was taken by a Contracting Party
on its own initiative, this Party shall bear the
costs of its action.

c) The principles laid down above in sub-para-
graphs a) and b) shall apply unless the Parties
concerned otherwise agree in any individual
case.

3. Unless otherwise agreed, the costs of the action
taken by a Contracting Party at the request of another
Party shall be fairly calculated according to the law and
current practice of the assisting Party concerning the
reimbursement of such costs.

4. The provisions of this regulation shall not be in-
terpreted as in any way prejudicing the rights of Con-
tracting Parties to recover from third parties the costs
of actions taken to deal with pollution incidents under
other applicable provisions and rules of international
law and national or supra-national regulations.

Regulation 10; Regular Co-operation

1. Each Contracting Party shall provide information
to the other Contracting Parties and the Commission
about:

a) its organization for dealing with spillages at sea of
oil and other harmful substances;

b) its regulations and other matters which have a di-
rect bearing on preparedness and response to pol-
lution at sea by oil and other harmful substances;

c) the competent authority responsible for receiving
and dispatching reports of pollution at sea by oil
and other harmful substances;

d) the competent authorities for dealing with qu-
estions concerning measures for mutual assistan-
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wzajemnej pomocy, przesy∏ania informacji
i wspó∏pracy mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami
zgodnie z niniejszym za∏àcznikiem; oraz

e) dzia∏aƒ podj´tych zgodnie z Przepisami 7 i 8 niniej-
szego za∏àcznika.

2. Umawiajàce si´ Strony b´dà wymieniaç infor-
macje na temat programów badaƒ i rozwoju, wyników
dotyczàcych sposobów zwalczania zanieczyszczenia
morza olejem i innymi szkodliwymi substancjami oraz
doÊwiadczeƒ w dziedzinie prowadzenia obserwacji ta-
kich zanieczyszczeƒ i reagowania na nie.

3. Umawiajàce si´ Strony b´dà regularnie organi-
zowaç wspólne çwiczenia operacji majàcych na celu
zwalczanie zanieczyszczeƒ oraz çwiczenia alarmowe.

4. Umawiajàce si´ Strony b´dà wspó∏pracowaç
z Mi´dzynarodowà Organizacjà Morskà w sprawach
dotyczàcych wprowadzania w ˝ycie i dalszego rozwo-
ju Mi´dzynarodowej konwencji dotyczàcej gotowoÊci,
reagowania i wspó∏pracy na wypadek zanieczyszcze-
nia olejem.

Przepis 11; Podr´cznik HELCOM-u dotyczàcy Zwalcza-
nia Zanieczyszczeƒ

Umawiajàce si´ Strony zgadzajà si´ stosowaç tak
dalece, jak to jest praktycznie mo˝liwe, zasady i regu-
∏y zawarte w Podr´czniku dotyczàcym wspó∏pracy
w zwalczaniu zanieczyszczenia Êrodowiska morskiego,
rozwijajàcym szczegó∏owo niniejszy za∏àcznik i przyj´-
tym przez Komisj´ lub Komitet wyznaczony w tym ce-
lu przez Komisj´.

ce, information and co-operation between the
Contracting Parties according to this Annex; and

e) actions taken in accordance with Regulations 7 and
8 of this Annex.

2. The Contracting Parties shall exchange informa-
tion on research and development programs, results
concerning ways in which pollution by oil and other
harmful substances at sea may be dealt with and expe-
riences in surveillance activities and in responding to
such pollution.

3. The Contracting Parties shall on a regular basis
arrange joint operational combatting exercises as well
as alarm exercises.

4. The Contracting Parties shall co-operate within
the International Maritime Organization in matters
concerning the implementation and further develop-
ment of the International Convention on Oil Pollution
Preparedness, Response and Co-operation.

Regulation 11; HELCOM Combatting Manual

The Contracting Parties agree to apply, as far as
practicable, the principles and rules included in the
Manual on Co-operation in Combatting Marine Pollu-
tion, detailing this Annex and adopted by the Commis-
sion or by the Committee designated by the Commis-
sion for this purpose.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:
— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,
— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,
— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 8 paêdziernika 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 29 grudnia 1999 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Konwencji o ochronie Êrodowiska morskiego obszaru Mo-
rza Ba∏tyckiego, sporzàdzonej w Helsinkach dnia 9 kwietnia 1992 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 36 ust´p 1 Konwencji o ochronie Êrodowi-

ska morskiego obszaru Morza Ba∏tyckiego, sporzàdzo-
nej w Helsinkach dnia 9 kwietnia 1992 r., zosta∏ z∏o˝ony


